THE REGULEITOR

Compendio de condiciones de la competición y reglas locales para copiar y pegar, y otros útiles.
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· Forma de identificar la condición o regla local en la guía. @
TEXTO EXPLICATIVO DE ALGUNA CIRCUNSTANCIA RELACIONADA CON LA CONDICION DE LA COMPETICION O CON LA REGLA LOCAL. NO FORMA PARTE DE ELLA, PERO INFORMA DE POSIBLES ADICIONES, RAZONAMIENTOS, ETC.

Título de la condición o regla local

Texto extenso de la regla local o condición de la competición. Texto extenso de la regla local o condición de la competición. Texto extenso de la regla local o condición de la competición. Texto extenso de la regla local o condición de la competición. 

Texto reducido de la regla local o condición de la competición, en caso de existir.

Fuente: (número que indica la fuente de la regla local, ver numeración al final del documento)

Título de la condición o regla local (EN INGLES)

Texto extenso de la regla local o condición de la competición. Texto extenso de la regla local o condición de la competición. Texto extenso de la regla local o condición de la competición. Texto extenso de la regla local o condición de la competición. (EN INGLES)

OJO, LOS NUMEROS DE PÁGINA EN LA VERSION INGLESA SON LOS DEL LIBRO DE REGLAS EN SU VERSION “RANDA”. ESTOS NO COINCIDEN CON LOS NUMEROS DE PÁGINA EN SU VERSION “USGA”

Texto reducido de la regla local o condición de la competición, en caso de existir. (EN INGLES)

REGLAMENTO @
Toda competición ha de contar con un reglamento. Los mínimos que debería incluir el reglamento de la prueba son:

1. Fecha y lugar de la competición.

2. Entrada de participantes.

a) Condiciones de los participantes

b) Plazo de inscripción.

3. Forma de Juego. Modalidad. Categorías.

4. Horarios de salida y grupos.

5. Handicaps.

El cálculo del handicap de juego se realizará conforme al Libro Amarillo de la RFEG.

6. Empates.

Forma de deshacer los empates.

Para el primer puesto se recomienda un desempate hoyo por hoyo, designando a ser posible los hoyos del campo en los que se desarrollará dicho desempate.

Para el segundo puesto y siguientes se recomienda la comparación de tarjetas, siguiendo el método establecido por el Libro Verde de la RFAG.

7. Premios.

8. Comité.

El comité de la prueba estará formado por:

· El director de….

· El subdirector de ….

· Un representante de la RFAG….

· D. …

De entre sus miembros, el comité elegirá un presidente, que tendrá voto de calidad en caso de disparidad de criterios entre sus miembros.

Los miembros del comité están autorizados para adoptar decisiones individualmente, salvo aquellas que atañan a descalificación de un competidor.

La persona que haga las funciones de Starter se considerará autorizado por el comité a realizar los cambios en los grupos y horarios de salida que estime necesarios.

El Comité de la Prueba decidirá en todo lo que afecte a la organización del Campeonato y a la interpretación del presente Reglamento, y tendrá todas las facultades que le concedan las Reglas de Golf en vigor.

El Comité de la Prueba o, en su caso, la Real Federación Andaluza de Golf, designará los árbitros que estime necesarios.

MISCELANEOS @
· Presencia de árbitros 
· Teléfonos móviles 
· Suspensión del juego 
· Procedimiento de dropaje en una Zona de Dropaje 
· Nota a los espectadores 
· Presencia de árbitros @ 

ESTA COMPETICION DISPONE DE ARBITROS DE LA RFAG

Se recuerda a los competidores que el árbitro está a disposición de ellos para asistirles y para ayudarles cuando tengan dudas sobre cómo proceder conforme a las Reglas.

Los árbitros han de actuar ante cualquier infracción que observen o que les pueda ser comunicada, pero su misión principal es ayudar a los competidores a que no cometan infracciones por desconocimiento de las reglas o por incorrecta apreciación de cuestiones de hecho.

Si necesita ayuda, pida la presencia de un árbitro. El árbitro no está para penalizarle, sino para evitarle penalidades.

Fuente: (12)

THIS COMPETITION IS BEING OFFICIATED BY RFAG REFEREES

We remind competitors that referees are around the course to assist you and help you when in doubt about proceeding with a rule.

Referees will act on any breach they observe or is reported to them, but their main mission is helping competitors to avoid a penalty because of bad Rules knowledge or incorrect appraisal of questions of fact.

If you need help, call a referee. The referee is not here for penalising you but for helping you avoid penalties.

· Teléfonos móviles @
Teléfonos móviles y otros aparatos electrónicos.

Se recuerda a los jugadores que el uso indebido de teléfonos móviles y similares supone una infracción de la regla 14-3, cuya penalidad es la Descalificación (Decisión 14-3/16). Además, el uso activo o pasivo de estos aparatos molestando a otros competidores supone un incumplimiento de las reglas de etiqueta, que puede ser considerada un grave incumplimiento de éstas, dando lugar a la descalificación del jugador conforme a la regla 33-7.

El Comité será especialmente riguroso en la apreciación de tal grave incumplimiento, y en la consiguiente aplicación de la descalificación, incluso cuando no se haya producido reincidencia, según las circunstancias, sin perjuicio de las posibles sanciones disciplinarias adicionales que establezca el Reglamento del Club.

Fuente: (12)

Mobile phones and other electronic devices

We remind competitors that certain uses of mobile phones and similar devices may constitute a breach of Rule 14-3, which penalty is disqualification (Decision 14-3/16). Additionally, the active or passive use of these devices, disturbing other competitors, is a breach of the Rules of Etiquette, which can be assessed as a serious breach, leading to the player’s disqualification under Rule 33-7.

The Committee will be especially strict in the appraisal of such a serious breach, and the application of the disqualification, even without any further breach, in light of the circumstances, on top of additional disciplinary measures under the Club By-Laws.

· Suspensión del juego @
Interrumpir el Juego inmediatamente: Un toque prolongado de sirena.

Interrumpir el Juego: Tres toques consecutivos de la sirena, repetidos.

Reanudación el Juego: Dos toques cortos de sirena, repetidos.

¡IMPORTANTE! Ver condición de la competición “Suspensión del juego debido a Situación Peligrosa”.

Fuente: (7)

Discontinue Play Immediately: One prolonged note of siren
Discontinue Play: Three consecutive notes of siren, repeated
Resume Play: Two short notes of siren, repeated
· Procedimiento de dropaje en una Zona de Dropaje (D. 33-8/34) @
“La determinación de la altura del hombro no debería ser tan estrictamente aplicada. Nosotros (European Tour) creemos que debería haber una cierta relajación y en particular cuando se produce de hombro hacia arriba – Obviamente le pediríamos al jugador que dropase de nuevo si fuese por debajo de la altura del hombro. De forma similar, si creyésemos (¡y esto es usualmente muy raro!) que el jugador estaba dropando por encima del hombro para obtener un bote adicional esperando obtener un mejor resultado, le requeriríamos para que dropase otra vez.” – John Paramor – 20 de Julio de 2004 – leithsociety.com

(a) El jugador no tiene por qué colocarse dentro de la zona de dropaje al dropar la bola.

(b) La bola dropada debe golpear primero una parte del campo dentro de la zona de dropaje.

(c) Si la zona está definida por una línea, la línea está dentro de la zona de dropaje.

(d) La bola dropada no tiene por qué ir a reposar dentro de la zona de dropaje.

(e) La bola dropada debe volverse a dropar si rueda y va reposar en una posición cubierta por la Regla 20-2c (i-vi).

(f) La bola dropada puede rodar más cerca del agujero con tal de que vaya a reposar dentro de la longitud de dos palos del punto donde golpeó por primera vez una parte del campo dentro de la zona de dropaje y no en ninguna de las posiciones cubiertas en (e).

(g) Sujeta a las provisiones de (e) y (f) la bola dropada puede rodar y venir a reposar más cerca del agujero que:

- 
Su posición original o su posición estimada (ver Regla 20-2b)

- 
El punto más cercano de alivio o de máximo alivio posible (Regla 24-2 ó 25-1); o

- 
El punto por donde la bola original cruzó por última vez el margen del obstáculo de agua o del obstáculo de agua lateral (Regla 26-1)

Fuente: (8)

(a)  The player does not have to stand within the Ball Drop when dropping the ball.

(b)  The dropped ball must first strike a part of the course within the Ball Drop.

(c)  If the Ball Drop is defined by a line, the line is within the Ball Drop.

(d)  The dropped ball does not have to come to rest within the Ball Drop.

(e)  The dropped ball must be re-dropped if it rolls and comes to rest in a position covered by Rule 20-2c(i-vi).

(f)  The dropped ball may roll nearer the hole provided it comes to rest within two club-lengths of the spot where it first struck a part of the course within the Ball Drop and not into any of the positions covered by (e).

(g)  Subject to the provisions of (e) and (f), the dropped ball may roll and come to rest nearer the hole than:

-
Its original position or estimated position (see Rule 20-2b);

-
The nearest point of relief or maximum available relief (Rule 24-2, 24-3, 25-1 or 25-3); or 

-
The point where the original ball last crossed the margin of the water hazard or lateral water hazard (Rule 26-1). 

· Nota a los espectadores @
Los Oficiales de esta competición agradecen que usted esté aquí para ver y animar a los jugadores.

Por favor, siga el Código del espectador:

· Compruebe que su teléfono móvil está desconectado.

· No camine con o hable con los jugadores o sus caddies.

· Manténgase en los lados de las calles y lejos de cualquier bola en juego.

· Evite pisotear hierba alta cuando ayude a buscar una bola.

· Si encuentra una bola que pueda ser del jugador, no la toque.

· No lleve o maneje los palos del jugador u ofrezca consejo.

· No ofrezca información sobre regla locales. Las reglas locales de una competición suelen ser distintas a las habituales del club.

· Si observa alguna infracción de las Reglas, informe a un árbitro. Las decisiones que éstos adopten al respecto son finales (Regla 34-2).

· Permanezca quieto y callado cuando se esté ejecutando un golpe.

· Los campos de golf pueden ser peligrosos para niños pequeños; manténgalos a salvo.

En caso de duda, consulte a un árbitro. Disfrute del día.

Fuente: (13), (14)

The Officials of this tournament are delighted you are here to watch and support the players.

Please follow the Spectators’ Code:

· Make sure any mobile phone is switched off.

· Do not walk or talk with players or their caddies.

· Keep to the sides of fairways and away from any ball in play.

· Avoid trampling long grass when helping to search for a ball.

· If a found ball might be the player’s, do not touch it.

· Do not carry or handle a player’s clubs or offer advice.

· Do not offer information about the Local Rules. Those for the tournament are often different from those of the club.

· If you were to observe a possible breach of the Rules, inform a referee. Remember the decisions they adopt are final (Rule 34-2).

· Keep still and quiet and do not use cameras while a ball is being played.

· Golf courses can be dangerous for young children - please keep them safe.

If in doubt: ask a Rules Official. Enjoy your day.

CONDICIONES DE LA COMPETICION @
· Maderas 
· Especificación de la bola – Lista de bolas homologadas 
· Especificación de la bola – Condición de un tipo de bola 
· Horarios de Salida 
· Caddie - Prohibición 
· Caddie – Restricción 
· Caddie – Persona adicional 
· Ritmo de juego 
· Suspensión del juego por situación de peligro 
· Práctica entre hoyos 
· Práctica entre hoyos añadiendo el rodar una bola 
· Prohibición de Práctica – Juego por Hoyos 
· Permitir practicar – Juego por golpes 
· Permitir la práctica – Áreas de Práctica. 
· Consejo en competiciones por equipo 
· Consejo – Capitán completo 
· Consejo entre miembros de equipo que juegan juntos 
· Nuevos agujeros Para una competición a una sola vuelta, a disputarse en más de un día 
· Calzado 
· Transporte – Prohibición. 
· Transporte – Conductor. 
· Orden en foursomes 
· Antidopaje 
· Como resolver empates – Play Off 
· Como resolver empates – Fórmula libro verde sin Play Off 
· Resultados de la Competición – Competición Cerrada 
· Maderas @
Maderas

NO se permitirá el uso de palos tipo driver (Madera 1, 2, 3, etc.) con un loft de 15 grados o menos, cuando tengan un tiempo característico mayor de 257 microsegundos (C.O.R. superior a 0,830) resultante de la medición con el péndulo de prueba y con los aparatos de medición aprobados por el R&A Golf Club of St. Andrews. Ver también el Apéndice II, 5a de las Reglas de Golf.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN:

Descalificación

Fuente: (2)

OJO, LA CONDICIÓN EN INGLÉS NO ES COINCIDENTE, EN SU TOTALIDAD, CON LA CONDICIÓN EN ESPAÑOL, PERO LA ESPAÑOLA ES LA ESTABLECIDA POR LA RFEG Y LA INGLESA LA RECOMENDADA POR RANDA.

Driving Clubs

The driver the player carries must have a clubhead, identified by model and loft, that is named on the current List of Conforming Driver Heads issued by R&A Rules Limited. Note: Any individual driver on the List, if tested on pendulum apparatus approved by R&A Rules Limited, must not have a characteristic time greater than 257 microseconds.

Penalty for Breach of Condition: Disqualification

· Especificación de la bola – Lista de bolas homologadas @
Especificación de la Bola (Nota a la Regla 5-1)

Lista de Bolas Homologadas

La bola que juegue el jugador debe figurar en la Lista en vigor de Bolas de Golf Homologadas publicadas por The Royal and Ancient Golf Club of St. Andrews.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN:

Descalificación

Especificación de la Bola (Nota a la Regla 5-1)

Lista de Bolas Homologadas – Pág. 116

Fuente: (7)

Specification of the Ball (Note to Rule 5-1)

List of Conforming Golf Balls

The ball the player plays must be named on the current List of Conforming Golf Balls issued by the R&A.

PENALTY FOR BREACH OF CONDITION: Disqualification.

OJO, LOS NUMEROS DE PÁGINA EN LA VERSION INGLESA SON LOS DEL LIBRO DE REGLAS EN SU VERSION “RANDA”. ESTOS NO COINCIDEN CON LOS NUMEROS DE PÁGINA EN SU VERSION “USGA”

Specification of the Ball (Note to Rule 5-1)

List of conforming golf balls – Page 134.

· Especificación de la bola – Condición de un tipo de bola @
Limitación sobre las Bolas Usadas durante una Vuelta: (Nota a la Regla 5-1).

(i) Condición de “Un Tipo de Bola”

Durante una vuelta estipulada, las bolas que juega un jugador deben ser de la misma marca y tipo que figuran, en una sola vez (entrada), en la Lista en vigor de Bolas de Golf Homologadas.

Nota: Si una bola de diferente marca y/o tipo es dropada o colocada puede ser levantada, sin penalidad, y el jugador debe entonces proceder dropando o colocando una bola apropiada (Regla 20-6)

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN:

Juego por Hoyos – A la conclusión del hoyo en que se descubre la infracción, la situación del partido debe ser ajustada deduciendo un hoyo por cada hoyo en el que ha habido infracción; máxima deducción por vuelta: Dos hoyos.

Juego por Golpes - Dos golpes por cada hoyo en que ha habido infracción; máxima penalidad por vuelta: Cuatro golpes.

(ii) Procedimiento Cuando se Descubre la Infracción

Cuando un jugador descubre que ha jugado una bola infringiendo esta condición, debe abandonar esa bola antes de jugar desde el siguiente lugar de salida y completar la vuelta con una bola apropiada; de otra manera, el jugador es descalificado. Si el descubrimiento se produce durante el juego de un hoyo y el jugador elige sustituir por otra bola correcta antes de terminar el hoyo, el jugador debe colocar una bola apropiada en el punto donde reposaba la bola que se jugó infringiendo la condición.

Especificación de la Bola (Nota a la Regla 5-1)

Condición “Una Bola” – Páginas 116 – 117 

Esta condición no será de aplicación en competiciones Pro-Am, en eventos de un solo día o para amateurs que jueguen emparejados con un profesional en competiciones con formato Pro-Am.

Fuente: (7), (1)

Limitation on Balls Used During Round: (Note to Rule 5-1)

(i) “One Ball” Condition

During a stipulated round, the balls a player plays must be of the same brand and type as detailed by a single entry on the current List of Conforming Golf Balls.

Note: If a ball of a different brand and/or type is dropped or placed it may be lifted, without penalty, and the player must then proceed by dropping or placing a proper ball (Rule 20-6).

PENALTY FOR BREACH OF CONDITION:

Match Play – At the conclusion of the hole at which the breach is discovered, the state of the match must be adjusted by deducting one hole for each hole at which a breach occurred; maximum deduction per round: Two holes.

Stroke Play – Two strokes for each hole at which any breach occurred; maximum penalty per round: Four strokes.

(ii) Procedure When Breach Discovered

When a player discovers that he has played a ball in breach of this condition, he must abandon that ball before playing from the next teeing ground and complete the round with a proper ball; otherwise, the player is disqualified. If discovery is made during play of a hole and the player elects to substitute a proper ball before completing that hole, the player must place a proper ball on the spot where the ball played in breach of the condition lay.

One-ball Condition (Page 134-135)

This condition does not apply to Pro-Am competitions, one-day events or Amateur partnering professional players in a Pro-Am Tournament.

· Horarios de Salida @
Horarios de Salida (Nota a la Regla 6-3a)

Si el jugador llega a su punto de salida, preparado para jugar, dentro de los cinco minutos siguientes a su hora de salida, en ausencia de circunstancias que justifiquen la suspensión de la penalidad de descalificación prevista en la Regla 33-7, la penalidad por no salir a tiempo es de pérdida del primer hoyo a jugar en el juego por hoyos o dos golpes en el juego por golpes. La penalidad por retrasarse más de cinco minutos es descalificación.

Horario de Salida (Regla 6-3a Nota) Página 117. 

Fuente: (7)

Time of Starting (Note to Rule 6-3a)

If the player arrives at his starting point, ready to play, within five minutes after his starting time, in the absence of circumstances that warrant waiving the penalty of disqualification as provided in Rule 33-7, the penalty for failure to start on time is loss of the first hole to be played in match play or two strokes in stroke play. Penalty for lateness beyond five minutes is disqualification.

Time of Starting (Note to Rule 6-3a) Page 135-136

· Caddie - Prohibición @
Prohibido el uso de Caddie (Nota a la Regla 6-4)

Está prohibido a un jugador el uso de un caddie durante la vuelta estipulada.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN

Juego por hoyos – A la conclusión del hoyo en el que es descubierta la infracción, la situación del partido se ajusta deduciendo un hoyo por cada hoyo en el que ha habido infracción; máxima deducción por vuelta – Dos hoyos.

Juego por Golpes – Dos golpes por cada hoyo en el que ha habido infracción; máxima penalidad por vuelta – Cuatro golpes

Juego por hoyos o por golpes – en el caso de infracción entre el juego de dos hoyos, la penalidad se aplica en el siguiente hoyo.

Un jugador que tiene un caddie infringiendo esta condición debe, inmediatamente que descubra que se ha producido una infracción, asegurarse de que cumple con esta condición por el resto de la vuelta estipulada. De otra manera, el jugador es descalificado.

Caddie (Nota a la Regla 6-4)

Prohibido el uso de caddie – Pág. 117-118.

Fuente: (7)

Use of Caddie Prohibited (Note to Rule 6-4)

A player is prohibited from using a caddie during the stipulated round.

PENALTY FOR BREACH OF CONDITION:

Match play – At the conclusion of the hole at which the breach is discovered, the state of the match is adjusted by deducting one hole for each hole at which a breach occurred; maximum deduction per round – Two holes.

Stroke play – Two strokes for each hole at which any breach occurred; maximum penalty per round – Four strokes.

Match or stroke play – In the event of a breach between the play of two holes, the penalty applies to the next hole.

A player having a caddie in breach of this condition must immediately upon discovery that a breach has occurred ensure that he conforms with this condition for the remainder of the stipulated round. Otherwise, the player is disqualified.

Use of Caddie Prohibited (Note to Rule 6-4) Page 136

· Caddie – Restricción @
Restricciones sobre Quien Puede Servir de Caddie. (Nota a la Regla 6-4)

Está prohibido a un jugador el tener a su padre, madre o profesor de golf utilizado como caddie durante la vuelta estipulada.
PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN

Juego por hoyos – A la conclusión del hoyo en el que es descubierta la infracción, la situación del partido se ajusta deduciendo un hoyo por cada hoyo en el que ha habido infracción; máxima deducción por vuelta – Dos hoyos.

Juego por Golpes – Dos golpes por cada hoyo en el que ha habido infracción; máxima penalidad por vuelta – Cuatro golpes

Juego por hoyos o por golpes – en el caso de infracción entre el juego de dos hoyos, la penalidad se aplica en el siguiente hoyo.

Un jugador que tiene un caddie infringiendo esta condición debe, inmediatamente que descubra que se ha producido una infracción, asegurarse de que cumple con esta condición por el resto de la vuelta estipulada. De otra manera, el jugador es descalificado.

Caddie (Nota a la Regla 6-4)

Restricciones sobre Quien Puede Servir de Caddie. – Pág. 118.

Prohibidos progenitores o profesor de golf del jugador.

Fuente: (12)

Restriction on Who May Serve as Caddie (Note to Rule 6-4)

A player is prohibited from having a parent or golf instructor serve as his caddie during the stipulated round.

PENALTY FOR BREACH OF CONDITION:

Match play – At the conclusion of the hole at which the breach is discovered, the state of the match is adjusted by deducting one hole for each hole at which a breach occurred; maximum deduction per round – Two holes.

Stroke play – Two strokes for each hole at which any breach occurred; maximum penalty per round – Four strokes.

Match or stroke play – In the event of a breach between the play of two holes, the penalty applies to the next hole.

A player having a caddie in breach of this condition must immediately upon discovery that a breach has occurred ensure that he conforms with this condition for the remainder of the stipulated round. Otherwise, the player is disqualified.

Restriction on Who May Serve as Caddie (Note to Rule 6-4) - Page 136

Forbidden for player’s parents or golf instructor

· Caddie – Persona adicional @
PARA INCORPORAR A LA PERSONA ADICIONAL CONTEMPLADA EN LAS DECISIONES 6-4/5 Y 6-4/5.3, AÑADIR AL FINAL DE “vuelta estipulada”:

La presente condición se extiende también a la persona adicional contemplada en la decisión 6-4/5.

Extendido a persona adicional de la D. 6-4/5 

Fuente: (12)

This condition also extends to any to any additional person contemplated at decision 6-4/5.

Extended to the additional person of D. 6-4/5

· Ritmo de juego @
RITMO de JUEGO (Regla 6-7 Nota 2) – Página 118 

En ausencia de circunstancias atenuantes, un grupo podrá ser cronometrado si se excede del tiempo permitido y en el caso de ser el segundo grupo o grupo posterior, si se encuentra fuera de posición. 

El tiempo permitido será determinado por el por el JUEZ ÁRBITRO PRINCIPAL y será publicado en el tablón oficial de anuncios. Fuera de posición significa estar retrasado, en relación con intervalo de salida, con el grupo que le precede. 

Si desde que se comienza a cronometrar, algún jugador excede de 50 segundos cuando es el primero en jugar un golpe de approach (incluido el golpe de salida en un par-3), chip o putt, o 40 segundos si es un golpe de salida o si es el segundo o tercer jugador en jugar un golpe, se considerará que ha tenido un mal tiempo. 

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE ESTA CONDICIÓN

Un mal tiempo: advertencia verbal del árbitro

Dos malos tiempos: 1 golpe de penalidad

Tres malos tiempos: 2 golpes de penalidad

Cuatro malos tiempos: descalificación

Nota: 
(i)- No se avisará a los jugadores de que se les están tomando tiempos. 

(ii)- Los tiempos se tomarán desde el momento en que el Árbitro considere que es el turno de juego del jugador. 

Fuente: (1), (2)

2. Pace of play (Note 2 to Rule 6.7) Page 137

In the absence of mitigating circumstances, a group is liable to be timed if it is in excess of the time allowed and in case of second or subsequent groups, out of position. 

The Chief Referee will determine the time allowed and will be published on the official notice board. Out of position is defined as being more than the starting interval behind the group in front. 

From the commencement of timing, if any player exceeds 50 seconds on a "first to play approach shot (including Par 3 tee shot ), chip or putt", or 40 seconds if it is a tee shot or "second or third to play shot", he is deemed to have had “a bad time”.

Penalty for breach of Condition:

1ª Offence: Verbal warning from Referee.

2ª Offence: One stroke penalty.

3ª Offence: Two stroke penalty.

4ª Offence: Disqualification

Note: 

(i)- Players will NOT be advised that they are being timed. 

(ii)- Timing will be taken from the moment it is deemed by the Referee that it is the player's turn of play. 

· Suspensión del juego por situación de peligro @
Suspensión del Juego Debido a Situación Peligrosa (Nota a la Regla 6-8b)

Cuando el juego es suspendido por el Comité debido a una situación peligrosa, si los jugadores de un partido o grupo se encuentran entre el juego de dos hoyos, no deben reanudar el juego hasta que el Comité haya ordenado la reanudación del juego. Si están jugando un hoyo, deben interrumpir el juego inmediatamente y no reanudar el juego hasta que el Comité haya ordenado la reanudación del juego. Si un jugador no interrumpe inmediatamente el juego, está descalificado salvo circunstancias que justifiquen la no aplicación de la penalidad como está previsto en la Regla 33-7.

La señal para la suspensión del juego debido a una situación peligrosa será un toque prolongado de la sirena.

NOTA: Todas las áreas de práctica se considerarán cerradas durante una suspensión por situación de peligro, hasta que el Comité de la prueba las declare abiertas. Los jugadores que hagan caso omiso de este cierre serán objeto de acciones disciplinarias.

Suspensión Del Juego Por Situación De Peligro 
(Regla 6-8b Nota) – Páginas 118-119 

Fuente: (7), (5)

Suspension of Play Due to a Dangerous Situation (Note to Rule 6-8b)

When play is suspended by the Committee for a dangerous situation, if the players in a match or group are between the play of two holes, they must not resume play until the Committee has ordered a resumption of play. If they are in the process of playing a hole, they must discontinue play immediately and not resume play until the Committee has ordered a resumption of play. If a player fails to discontinue play immediately, he is disqualified unless circumstances warrant waiving the penalty as provided in Rule 33-7.

The signal for suspending play due to a dangerous situation will be a prolonged note of the siren.

NOTE: All practice areas shall be closed during suspension for a dangerous condition until the Committee declares them open. Players disregarding the closing of these areas will be subject to disciplinary action.

Suspension of Play Due to a Dangerous Situation (Note to Rule 6-8b) Page 137.

· Práctica entre hoyos @
Practicar entre Hoyos (Nota 2 a la Regla 7)

Un jugador no debe jugar ningún golpe de práctica en o cerca del green del último hoyo jugado.

Si se juega un golpe de práctica en o cerca del green del último hoyo jugado, el jugador incurre en una penalidad de dos golpes en el siguiente hoyo, excepto que si se trata del último hoyo de la vuelta, incurre en penalidad en ese hoyo.

Práctica entre hoyos (Nota 2 de la Regla 7) - Página 119.
Fuente: (7)

Practice Between Holes (Note 2 to Rule 7)

A player must not play any practice stroke on or near the putting green of the hole last played. If a practice stroke is played on or near the putting green of the hole last played, the player incurs a penalty of two strokes at the next hole, except that in the case of the last hole of the round, he incurs the penalty at that hole.

Practice Between Holes (Note 2 to Rule 7) – Page 138

· Práctica entre hoyos añadiendo el rodar una bola @
Practicar entre Hoyos (Nota 2 a la Regla 7)

Un jugador no debe jugar ningún golpe de práctica en o cerca del green del último hoyo jugado.

Si se juega un golpe de práctica en o cerca del green del último hoyo jugado, el jugador incurre en una penalidad de dos golpes en el siguiente hoyo, excepto que si se trata del último hoyo de la vuelta, incurre en penalidad en ese hoyo.

NOTA. Esta prohibición incluye rodar una bola en el green del último hoyo jugado.

Práctica entre hoyos y rodar una bola (Nota 2 de la Regla 7) - Página 119.
Fuente: (7), (3)

Practice Between Holes (Note 2 to Rule 7)

A player must not play any practice stroke on or near the putting green of the hole last played. If a practice stroke is played on or near the putting green of the hole last played, the player incurs a penalty of two strokes at the next hole, except that in the case of the last hole of the round, he incurs the penalty at that hole.

NOTE: This prohibition includes rolling a ball on the putting green of the hole last played.

Practice Between Holes and rolling a ball (Note 2 to Rule 7) – Page 138

· Prohibición de Práctica – Juego por Hoyos @
ESTA CONDICION ES CONVENIENTE INCLUIRLA EN EL REGLAMENTO DE LA PRUEBA PARA QUE LOS COMPETIDORES LA CONOZCAN POR ANTICIPADO.

Prohibición de práctica en Juego por Hoyos (Nota a la regla 7-1)

Queda prohibido practicar en el campo de la competición en cualquier día de la competición por hoyos.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE ESTA CONDICIÓN

Descalificación

Fuente: (12)

Match-play – Practice prohibited (Note to Rule 7-1)

It is forbidden to practice in the competition course on any day of the match-play competition.

Penalty for breach of condition – Disqualification

· Permitir practicar – Juego por golpes @
ESTA CONDICION ES CONVENIENTE INCLUIRLA EN EL REGLAMENTO DE LA PRUEBA PARA QUELOS COMPETIDORES LA CONOZCAN POR ANTICIPADO.

Permitir practicar el campo en Juego por golpes (Nota a la regla 7-1)

Antes de una vuelta, el competidor puede practicar en el campo de la competición.

Fuente: (12)

Stroke Play- Practice allowed (Note to Rule 7-1)

Prior to a round, competitors may practice n the competition course.

· Permitir la práctica – Áreas de Práctica. @
ESTA CONDICION ES CONVENIENTE INCLUIRLA EN EL REGLAMENTO DE LA PRUEBA PARA QUE LOS COMPETIDORES LA CONOZCAN POR ANTICIPADO.

Áreas de Práctica (Nota a la regla 7-1)

Antes de una vuelta, el competidor puede practicar en aquellas áreas del campo designadas como áreas de prácticas.

Fuente: (10), (12)

Practice Areas (Note to Rule 7-1)

Prior to a round, competitors may practice within those course areas so designated.

· Consejo en competiciones por equipo @
A ESTA CONDICION SE LE PUEDE AÑADIR LAS CARACTERISTICAS QUE SE DESEA TENGA EL CAPITAN (AMATEUR, MAYOR DE EDAD, ETC.) D. 8/1.

Consejo en Competiciones por Equipos (Nota a la Regla 8)

De conformidad con la Nota a la Regla 8 de las Reglas de Golf, cada equipo puede designar a una persona (además de las personas a las cuales se puede pedir consejo bajo esa Regla) que puede dar consejo a miembros de ese equipo. Dicha persona debe identificarse ante el Comité antes de dar consejo.

Consejo en Competiciones por Equipos (Nota a la Regla 8) – Pág. 119.
Fuente: (7), (8)

Advice in Team Competitions (Note to Rule 8)

In accordance with the Note to Rule 8 of the Rules of Golf, each team may appoint one person (in addition to the persons from whom advice may be asked under that Rule) who may give advice to members of that team. Such person must be identified to the Committee before giving advice.

Advice in Team Competitions (Note to Rule 8) – Page 138

· Consejo – Capitán completo @
AÑADIENDO COMO HA DE ACTUAR (QUE TENDRÁ QUE PERMANECER EN TODO MOMENTO FUERA DE GREEN BAJO PENALIDAD DE DOS GOLPES/PERDIDA DEL HOYO, POR EJEMPLO) D. 8-2b/4. PARA ELLO, ENTRE OTRAS CUESTIONES, ES CONVENIENTE AÑADIR EN LA CONDICION QUE EL CAPITAN FORMA PARTE DEL BANDO DEL JUGADOR IMPLICADO (D. 33-1/11.5)

Consejo en Competiciones por Equipos (Nota a la Regla 8)

De conformidad con la Nota a la Regla 8 de las Reglas de Golf, cada equipo puede designar a una persona (además de las personas a las cuales se puede pedir consejo bajo esa Regla) que puede dar consejo a miembros de ese equipo. Dicha persona debe identificarse ante el Comité antes de dar consejo.

Tal persona, que tendrá la consideración de miembro del bando del jugador al que aconseja o acompaña, habrá de permanecer en todo momento fuera del green, bajo penalidad de  pérdida del hoyo en el juego por hoyos o dos golpes en el juego por golpes. 

Consejo en Competiciones por Equipos (Nota a la Regla 8) – Pág. 119.

Considerado bando (D. 33-1/11.5) y con prohibición de entrar en green bajo penalidad general.

Fuente: (8), (12)

Advice in Team Competitions (Note to Rule 8)

In accordance with the Note to Rule 8 of the Rules of Golf, each team may appoint one person (in addition to the persons from whom advice may be asked under that Rule) who may give advice to members of that team. Such person must be identified to the Committee before giving advice.

This person, who will be deemed to be a member of the player’s side he/she is advising or accompanying, will have to remain anytime outside putting greens, under penalty of loss of hole in match-play or two strokes n stroke play. 

Advice in Team Competitions (Note to Rule 8) – Page 138

Member of side (D. 33-1/11.5) – Prohibition of walking on putting greens under general penalty

· Consejo entre miembros de equipo que juegan juntos @
Miembros del mismo equipo que juegan juntos

Los compañeros competidores que son miembros del mismo equipo se consideran bando a efectos de las Reglas.

Fuente: (12)

Members of the same team playing together

Fellow competitors which are members of the same team are considered to be side.

· Nuevos agujeros Para una competición a una sola vuelta, a disputarse en más de un día @
ESTA CONDICION ES CONVENIENTE INCLUIRLA EN EL REGLAMENTO DE LA PRUEBA PARA QUELOS COMPETIDORES LA CONOZCAN POR ANTICIPADO.

Nuevos Agujeros (Nota a la Regla 33-2b)

Los agujeros y lugares de salida pueden estar diferentemente situados en cada día.

Fuente: (12)

New Holes (Note to Rule 33-2b)

Holes and teeing grounds may be differently situated on each day of the competition.

· Calzado @
Calzado (D. 33-1/14)

Calzado provisto de clavos de diseño tradicional (independientemente de su composición, cerámica, plástico, etc.) compuestos total o parcialmente de metal (si tal metal puede entrar en contacto con el campo) está prohibido durante la vuelta estipulada.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN

Descalificación

Fuente: (8), (6)

Footwear (D.33-1/14)

Shoes with traditionally designed spikes (regardless of composition, i.e. ceramic, plastic, etc.) comprised either entirely or partially of metal (if such metal may come in contact with the course) are prohibited during the stipulated round.

Penalty for breach of this condition – Disqualification

· Transporte – Prohibición. @
Transporte

Los jugadores deben ir andando en todo momento durante una vuelta estipulada. (Excepción; cuando sea permitido por el Comité de la Prueba) 

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN:

Juego por Hoyos - A la conclusión del hoyo en el que es descubierta la infracción, la situación del partido debe ser ajustada, deduciendo un hoyo por cada hoyo en el que haya ocurrido la infracción. Máxima deducción por vuelta: Dos hoyos

Juego por golpes - Dos golpes por cada hoyo en el que haya ocurrido infracción; Máxima penalidad por vuelta: Cuatro golpes. En el caso de que la infracción se produzca entre el juego de dos hoyos, la penalidad se aplica al siguiente hoyo.

Juego por Hoyos o por Golpes – El uso de cualquier forma de transporte no autorizado debe ser interrumpido inmediatamente de ser descubierta la infracción. De otra manera, el jugador está descalificado.

Transporte – Página 120 

(Excepción; cuando esté permitido por el Comité de la Prueba) 

Fuente: (7)

Transportation

Players must walk at all times during a stipulated round. (Exception; when allowed by the Committee).

PENALTY FOR BREACH OF CONDITION:

Match play – At the conclusion of the hole at which the breach is discovered, the state of the match must be adjusted by deducting one hole for each hole at which a breach occurred. Maximum deduction per round: Two holes.

Stroke play – Two strokes for each hole at which any breach occurred; maximum penalty per round: Four strokes. In the event of a breach between the play of two holes, the penalty applies to the next hole.

Match or stroke play – Use of any unauthorised form of transportation must be discontinued immediately upon discovery that a breach has occurred. Otherwise, the player is  disqualified.

Transportation – Page 138 - 139

(Exception; when allowed by the Committee).

· Transporte – Conductor. @
ESTA CONDICION NO ES NECESARIA, PUES ESTA CUBIERTA POR LA D. 6-4/2.5, PERO ACLARA AL LOS COMPETIDORES QUE NO PUEDEN TENER ADICIONALMENTE OTRO CADDIE.

LA DECISION 33-8/4 ES MÁS COMPLETA, PERO ESPECIALMENTE RESTRICTIVA. ADEMÁS SE SUPONE QUE SOLO ACLARA, COMO ESTA.

Transporte – Conductor.

Un jugador o jugadores usando un coche de golf pueden nombrar a alguien para que conduzca el mismo, en cuyo caso el conductor tendrá la consideración de caddie del jugador o jugadores.

Fuente: (8), (12)

Transportation – Driver.

A player or players using a cart may appoint someone to drive the cart, in which case the driver is considered to be the caddie of the player or players.

· Orden en foursomes @
Orden de salidas en el primer hoyo. (D. 33-1/3.5)

El jugador de cada bando listado en primer lugar en el orden de salidas ejecutará el golpe de salida en el primer hoyo de la vuelta estipulada.

Fuente: (8), (12)

Order of play at first hole. (D. 33-1/3.5)

The player of each side listed on first place at the draw will start play of the first hole of the stipulated round.

· Antidopaje @
ESTA CONDICION ES CONVENIENTE INCLUIRLA EN EL REGLAMENTO DE LA PRUEBA PARA QUE LOS COMPETIDORES LA CONOZCAN POR ANTICIPADO.

Antidopaje

Los jugadores cumplirán con el plan o programa antidopaje establecido por el comité.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA CONDICIÓN:

Descalificación

Fuente: (2)

Anti-doping

Players will abide by any anti-doping plan or program so established by the committee.

PENALTY FOR BREACH OF THIS CONDITION - Disqualification

· Como resolver empates – Play Off @
Forma de dirimir los empates

En caso de empate para el primer puesto, se resolverá jugando los competidores empatados, hoyo por hoyo, los precisos, hasta deshacer el empate. El Comité de la Prueba podrá establecer el orden de los hoyos a jugar. Caso de no hacerlo, se entenderá que el orden es el normal de la vuelta estipulada.

En caso de empate para el segundo o sucesivos puestos, éste se dirimirá conforme al sistema general establecido por el Libro Verde de la RFAG. 

Fuente: (2), (12)

How to decide ties

In the event of a tie for first place, there will be a hole-by-hole “sudden death” play-off to determine the winner. The Committee can establish the order of the holes to be played. In case it doesn’t, the order will be that of the normal stipulated round.

In the event of a tie for second or successive places, it will be decided according to the general system established at the RFAG Green Book.

· Como resolver empates – Fórmula libro verde sin Play Off @
Forma de dirimir los empates

En caso de empate para cualquier puesto, incluyendo el primero, éste se dirimirá conforme al sistema general establecido por el Libro Verde de la RFAG, mediante la comparación de tarjetas. No se realizará desempate jugando hoyo por hoyo.

Fuente: (2), (12)

How to decide ties

In the event of a tie for any place, including first place, it will be decided according to the general system established at the RFAG Green Book, matching store cards. There will not be any kind of hole-by-hole play-off.

· Resultados de la Competición – Competición Cerrada  @
Resultados de la Competición – Competición Cerrada 

Cuando la hoja de resultados finales sea colocada en el tablón oficial de anuncios, el resultado de la competición será considerado oficialmente anunciado y la competición cerrada. 

Fuente: (1), (2)

Results of the Competition – Competition Closed 

When the final results sheet is placed on the official notice board, the results of the Competition shall be deemed to have been officially announced, and the competition closed.

REGLAS LOCALES @
· FUERA DE LIMITES 
· OBSTACULOS DE AGUA 
· PARTES INTEGRANTES DEL CAMPO Y SIMILARES 
· CONDICIONES ANORMALES DEL TERRENO 
· GREENES 
· GREENES 
· PRESERVACION DEL CAMPO – ZONAS MEDIOAMBIENTALMENTE SENSIBLES 
· CONDICIONES TEMPORALES – BARRO, EXTREMA HUMEDAD, MALAS CONDICIONES 
· OBSTRUCCIONES MOVIBLES 
· OBSTRUCCIONES INAMOVIBLES 
· MISCELANEAS 
FUERA DE LÍMITES @
· Fuera De Límites 
· Fuera de Límites – carretera pública 
· Fuera de Límites Interno 
· Fuera De Límites @
SE PUEDE DEFINIR LA LINEA DE FUERA DE LÍMITES COMO LA CARA EXTERIOR DE UN MURO (D. 33-2a/16)

Fuera De Límites (Regla 27) 

Más allá de cualquier muro, cerca, valla o estacas blancas que definan el límite del campo. 

Nota: 

a) Cuando el fuera de límites está definido por estacas blancas o postes de vallas (excluyendo los soportes en ángulo), la línea de fuera de límites está determinada por los puntos más cercanos al campo de dichas estacas, postes, vallas, etc., medidos a nivel de suelo. Una bola está fuera de límites cuando toda ella reposa sobre dicha línea o más allá de la línea. 

b) Cuando los límites estén definidos por una línea blanca continua o colindante, esta línea define los límites. Una bola está fuera de límites cuando toda ella reposa sobre o más allá de dicha línea. 

Fuente: (1), (2)

Out of Bounds (Rule 27) 

Beyond any wall, fence or white stakes defining the boundary of the course. 

Note: 

a) Where out of bounds is defined by white stakes or fence posts (excluding angled supports) the line adjoining the nearest inside points at ground level of such stakes or posts defines the boundary. A ball is out of bounds when all of it lies on or over such line. 

b) Where any continuing or adjoining white line is in existence it defines the boundary. A ball is out of bounds when all of it is on or over such line. 

· Fuera de Límites – carretera pública @
CUANDO UNA CARRETERA PÚBLICA DEFINIDA COMO FUERA DE LÍMITES DIVIDE EL CAMPO, AÑADIR A LA DEFINICIÓN DEL FUERA DE LIMITES (D. 27/20)

Una bola que cruza una carretera pública señalada como fuera de límites y queda en reposo al otro lado de la carretera, está fuera de límites, aunque repose en otra parte del campo.

Fuente: (8)

A ball which crosses a public road defined as out of bounds and comes to rest beyond that road is out of bounds, even though it may lie on another part of the course

· Fuera de Límites Interno @
A PESAR DE DECIRLO EN LA DEFINICION DEL FUERA DE LIMITES, ES ACONSEJABLE RECORDAR LA SITUACION DE LAS ESTACAS CUANDO SE DESCRIBEN LAS OBSTRUCCIONES.

Fuera de límites interno entre los hoyos 3 y 10. (D. 33-2a/12)

Sólo durante el juego del hoyo 10, existe un fuera de límites interno definido con estacas blancas. Estas estacas son obstrucciones inamovibles durante el juego del hoyo 3.

Fuente: (8), (12)

Internal Out of Bounds between holes 3# and 10#. (D. 33-2a/12)

Only during play of hole 10#, there is an internal out of bounds defined by white stakes. These stakes are immovable obstructions during play of hole 3#. 

OBSTACULOS DE AGUA @
· Obstáculos De Agua
· Obstáculo de agua – zona de dropaje parcial
· Obstáculos de agua – al infinito y con FL
· Obstáculos de agua – Muro de piedra como margen.
· Obstáculos de agua – Lateral según el tee usado
· Obstáculos de agua – Bola Provisional
· Obstáculos De Agua @
Obstáculos De Agua (Regla 26) (Incluidos los Obstáculos de Agua Lateral) 

Obstáculos de agua son todas las áreas definidas por marcas amarillas. Cuando existan líneas amarillas, éstas definen el margen. 

Obstáculos de agua lateral son todas las áreas definidas por marcas rojas. Cuando existan líneas rojas, éstas definen el margen. 

Nota: Zonas de dropaje para Obstáculos de Agua 

Cuando existan zonas de dropaje para Obstáculos de Agua, la bola puede ser jugada bajo la regla 26, o puede ser dropada en la zona de dropaje más próxima del punto por donde la bola cruzó el margen del obstáculo por última vez con la penalidad de un golpe. Una bola dropada en la zona de dropaje no debe ser vuelta a dropar si viene a reposar dentro de la distancia de dos palos desde donde tocó el suelo por primera vez, aunque salga fuera de la zona de dropaje o vaya a reposar más cerca del agujero. 

Fuente: (1), (2)

Water Hazards (Including Lateral Water Hazards) (Rule 26) 

Water Hazards are defined by yellow markers. Where yellow lines are in existence they define the margin. 

Lateral Water Hazards are defined by red markers. Where red lines are in existence they define the margin. 

Note: Dropping Zones for Water Hazards 

Where there are dropping zones for water hazards, a ball may be played under Rule 26, or a ball may be dropped in the dropping zone nearest to where the original ball last crossed the margin of the hazard under penalty of one stroke. In a dropping zone a dropped ball shall not be re-dropped if it comes to rest within two club-lengths from where it first struck the ground even though it may finish outside the boundaries of the dropping zone or nearer the hole. 

· Obstáculo de agua – zona de dropaje parcial @
Obstáculo de agua del hoyo 5

Como opción adicional a la Regla 26-1, para una bola en el obstáculo que cruzó por última vez su margen entre las estacas verdes, el jugador puede dropar una bola bajo penalidad de un golpe en la más cercana de las áreas de dropaje establecidas.

Fuente: (9)

Lateral water hazard on hole #5

As an additional option under Rule 26-1, for a ball in the lateral water hazard that last crossed the margin of the hazard between the green stakes, the player may drop a ball under penalty of one stroke on the nearer of the two areas marked “Ball Drop.”

· Obstáculos de agua – al infinito y con FL @
PARRAFOS A AÑADIR A LA REGLA LOCAL DEFINIENDO LOS OBSTÁCULOS DE AGUA.

CUANDO ES POSIBLE QUE UNA BOLA ACABE EN TERRENO EN EL LADO OPUESTO DE UN RECINTO DE AGUA, PERO ES IMPRACTICABLE PARA EL COMITÉ DEFINIR EL MARGEN OPUESTO. (D. 33-2a/11)

Cuando un obstáculo de agua lateral no está definido en uno de sus márgenes, se considera que se extiende hasta el infinito.

Cuando un obstáculo de agua (incluyendo obstáculos de agua lateral) es adyacente a un Fuera de Límites, el margen del obstáculo de agua se extiende y coincide con la línea que define el fuera de límites.

Fuente: (8), (9)

When a lateral water hazard is defined in only one side, it is deemed to extend to infinity.

When water hazards (including lateral water hazards) are bounded by Out of Bounds, the hazard margin extends to and coincides with the out of bounds line.

· Obstáculos de agua – Muro de piedra como margen. @
CUANDO UN OBSTÁCULO DE AGUA ESTE DEFINIDO POR UN MURO DE PIEDRA, O SIMILAR, Y NO SE HAYA MARCADO CON ESTACAS Y/O LINEAS

Obstáculo de agua del hoyo 5.

Los márgenes del obstáculo están definidos por el muro de piedra que lo circunda. Dicho muro está dentro del obstáculo.

 Fuente: (12)

Water hazard on hole 5#.

The margins of the water hazard are defined by the stone wall surrounding it. This wall is in the hazard.

· Obstáculos de agua – Lateral según el tee usado @
TAN INUSUAL REGLA LOCAL SE INSTITUCIONALIZA CON LA DECISION 33-2a/6 CREADA EN 1984, CUANDO HABLABA DE TEE DE CABALLEROS Y TEE DE SEÑORAS. DE ESTA FORMA, EL CARÁCTER DEL OBSTÁCULO DE AGUA ERA DISTINTO EN FUNCION DEL SEXO DE LOS COMPETIDORES.

Obstáculo de agua del hoyo 9 (D. 33-2a/6)

El obstáculo de agua, definido con estacas amarillas, del hoyo 9 se considera obstáculo de agua lateral durante el juego de dicho hoyo cuando se comienza a jugar desde el lugar de salida adelantado (barras rojas).

Fuente: (12)

Water hazard on hole 9# (D. 33-2a/6)

Water hazard, defned by yellow lines, on hole 9# is deemed to be a lateral water hazard in play of the hole when starting from the front tees (red markers) .

ESTA REGLA LOCAL ES MÁS HABITUAL ENCONTRARLA CUANDO SE TRATA DE DISTINTOS HOYOS

Obstáculo de agua de los hoyos 3 y 16

El obstáculo de agua definido con estacas amarillas entre los hoyos 3 y 16 se considera obstáculo de agua lateral cuando se juega el hoyo 2.

Fuente: (9)

Water hazard between hole #3 and #16

The water hazard, defined with yellow stakes, between hole #3 and #16 is deemed to be a lateral water hazard in play of hole #2.

· Obstáculos de agua – Bola Provisional @
Obstáculo de agua del hoyo 9 – Bola provisional (pág. 102)

El obstáculo de agua situado a la derecha de la calle del hoyo 9, es de tales características que si, tras ejecutar el golpe de salida de ese hoyo, la bola del jugador  no se encuentra, hay convicción razonable de que está perdida dentro del obstáculo de agua. 

Si una bola jugada desde el lugar de salida de ese hoyo, o un lugar cercano a él, puede estar en dicho obstáculo de agua, el jugador podrá jugar una bola provisional bajo la regla 26-1. En tal caso, si la bola provisional es jugada y la bola original está en dicho obstáculo de agua, el jugador puede jugar la bola original como reposa o continuar con la bola provisional en juego, pero no puede proceder bajo la Regla 26-1 con respecto a la bola original. Si la bola original se encuentra fuera del obstáculo de agua, la bola provisional debe ser abandonada.

Obstáculo de agua del hoyo 9 - (pág. 102)
Bola provisional bajo la Regla 26-1, para bola jugada desde el lugar de salida de ese hoyo, o un lugar cercano a él.

Fuente: (7), (12)

Water hazard on hole 9# - (Page 119-120)

Water hazard located on the right hand side of hole 9#, is of such character that if, when starting play of that hole, the original ball is not found, there is reasonable evidence that it is lost in the water hazard.

Provided a ball played from within the teeing ground, or a place nearby, may be in such water hazard, the player can play a provisional ball under Rule 26-1.

In such a case, if a provisional ball is played and the original ball is in the water hazard, the player may play the original ball as it lies or continue with the provisional ball in play, but he may not proceed under Rule 26-1 with regard to the original ball. If the original ball is found outside the water hazard, the provisional ball must be abandoned.

Water hazard on hole 9# - (Page 119-120)

Provisional ball under 26-1, for a ball played from the teeing ground or a place nearby

PARTES INTEGRANTES DEL CAMPO Y SIMILARES @
· Partes integrantes del campo
· Material similar a la arena
· Aclaración de impedimentos sueltos
· Partes integrantes del campo @
Partes integrantes del campo

(a) Cables, tuberías, protecciones artificiales y otros objetos similares cuando estén adheridos a árboles, muros, vallas u otros objetos permanentes.

(b) Muros de contención y pilones cuando estén situados en obstáculos de agua.

(c) Forros (cubierta plástica bajo la arena) en los bunkers.

Fuente: (3), (4), (6)

Integral parts of the course

(a) Cables, rods, wires or wrappings, and other similar objetcs, when closely attached to trees, walls, fences and other permanent objects.

(b) Artificial walls and pilings when located in water hazards.

(c) Liners in bunkers.

· Material similar a la arena @
Material similar a la arena (D. 33-8/40)

Los bunkers del campo están rellenos con un material similar a la arena (cascojo, polvo volcánico o marmolina). Su status es el mismo que aquel de la arena (impedimento suelto en el green, pero no en cualquier otro lugar) .

Fuente: (8), (12)

Material similar to sand (D. 33-8/40)

Course bunkers are filled with material similar to sand (finely crushed shell or lava dust). Such material is deemed to have the same status as sand or loose soil (i.e., loose impediments on the putting green but not elsewhere)

· Aclaración de impedimentos sueltos @
CUANDO EXISTEN CAMINOS RECUBIERTOS DE ESTOS MATERIALES O IMPEDIMENTOS SUELTOS DE ESTAS CARACTERÍSTICAS EN EL CAMPO, SE PUEDE AÑADIR UNA REGLA LOCAL ACLARATORIA SOBRE ELLO:

Impedimentos sueltos (Regla 23)

La grava, corteza de pino, conchas, ladrillos machacados o desperdicios de madera son impedimentos sueltos.

Fuente: (6), (8), (9)

Loose Impediments (Rule 23)

Gravel, wood chips, seashells, crushed bricks or wood wastes are loose impediments.

REGLA LOCAL RELACIONADA: Obstrucciones Inamovibles – Aclaración de caminos artificiales
CONDICIONES ANORMALES DEL TERRENO @
· Bunker en reparación – consideración de recorrido y TER
· Terreno En Reparación
· Más terreno en reparación
· Terreno en reparación. Situación peligrosa
· Aviso De Alivio por declaración del comité
· Condiciones Anormales Del Terreno
· Condiciones Anormales Del Terreno European Tour
· Terreno en Reparación; Prohibido el Juego
· Bunker en reparación – consideración de recorrido y TER @
Bunker en reparación (D. 25/13)

El bunker en la izquierda de la calle del hoyo 15 marcado con estacas azules se considera recorrido y terreno en reparación.

Fuente: (9)

Bunker under repair (D. 25/13)

Bunker on the left hand side of the fairway of hole 15#, marked with blue stakes, is deemed to be through the green and ground under repair.

· Terreno En Reparación @
Terreno En Reparación (Regla 25) 

(a) Todas las áreas cerradas conteniendo la indicación TR o TER.

(b) Todas las áreas cerradas con líneas blancas o azules o estacas azules, incluyendo las de los puntos de cruce para el público, señalizadas con líneas blancas o azules. 

(c) Zanjas de conducción de cables con cobertura de hierba. 

Fuente: (1), (2), (3)

Ground Under Repair (Rule 25)

(a) All bounded areas indicated by TR or TER notice. 

(b) All areas bounded by white or blue lines or/and blue stakes, including spectator crossing points where bounded by white or blue lines.

(c) Grass covered cable trenches.

· Más terreno en reparación @
(d) Cualquier junta de tepes en el recorrido que interfiera con la colocación de la bola o el área del swing pretendido. Todas las juntas que forman parte de la condición deberán ser tratadas como la misma junta a efectos de la regla 20-2c (volver a dropar). 

(e) Zanjas de drenaje rellenas de grava.

(f) Acumulación de hojas en bunkers (D. 13-4/33). Alivio por la Regla 25-1b(ii)

(g) Setas en los greenes (D. 16-1a/15)

(h) Hormigueros en forma de montículos (D. 33-8/22)

(i) Acumulaciones de hojas en el recorrido en el hoyo 8 (D. 33-8/31) 

(j) Rodadas profundas de maquinaria (D. 25/16) 

(k) Macizos de flores ornamentales

Fuente: (3), (4), (5), (8), (9)

(d) Any seam of new turf through the green interfering with the lie of the ball or area of intended swing. All seams forming part of the condition are to be treated as the same seam for the purposes of Rule 20-2c (re-dropping).

(e) French drains (stone-filled drainage ditches)

(f) Accumulation of leaves in bunkers (D. 13-4/33). Relief under Rule 25-1b(ii)

(g) Mushrooms growing on putting greens (D. 16-1a/15)

(h) Ant hills. (D. 33-8/22)

(i) Accumulation of leaves through the green on hole 8# (D. 33-8/31)

(j) Deep ruts made by machinery (D. 25/16)

(k) Ornamental flower beds.

· Terreno en reparación. Situación peligrosa @
SUSTITUIR “HORMIGUERO DE HORMIGAS ASESINAS” POR LA SITUACIÓN PELIGROSA QUE SE PUEDA PLANTEAR.

Terreno en reparación. Situación peligrosa. (Regla 25, Decisión 1-4/10)

(l) Hormigueros de hormigas asesinas (Nota: Para un jugador cuya bola reposa en un obstáculo de agua y se ve afectado por un hormiguero de hormigas asesinas, ver la Decisión 1-4/10).

Fuente: (15)

Ground Under Repair. Dangerous Situation (Rule 25, Decision 1-4/10)

(l) Fire ant mounds (Note: For a player, whose ball is in a water hazard and is affected by a fire ant mound, see Decision 1-4/10)

· Aviso De Alivio por declaración del comité @
SIN ESTE AVISO, LOS MIEMBROS DEL COMITÉ  TAMBIÉN TIENEN AUTORIDAD PARA DECLARAR UN DAÑO INUSUAL COMO TERRENO EN REPARACION, SI ESTÁN AUTORIZADOS. SIN EMBARGO UN AVISO TIENE LA VENTAJA DE AVISAR A LOS JUGADORES DE QUE ALIVIO DE DAÑOS INUSUALES PUEDE SER OBTENIDO.

LA RAZON DE NO DECLARARLO DIRECTAMENTE TER PUEDE SER QUE EL DAÑO NO SEA TAN EVIDENTE COMO PARA QUE EL COMPETIDOR LO ENJUICIE DIRECTAMENTE.

SI EL DAÑO ES TAN GRAVE QUE ES EVIDENTE, EL COMITÉ PUEDE DECLARARLO DIRECTAMENTE TERRENO EN REPARACION EN LAS REGLAS LOCALES (D. 33-8/32.5)

Daños por grillos en la superficie (D. 33-8/21)

Irregularidades en la superficie causadas por grillos se consideran terreno en reparación, sólo cuando así sea declarado por un miembro del comité.

Fuente: (9)

Damage on surface created by mole crickets (D. 33-8/21)

Irregularities of surface caused by mole crickets are deemed to be ground under repair, but only when so declared by a member of the Committee.

OTRA NOTA PARECIDA

Zonas inusualmente deterioradas (D. 33-2a/3)

El terreno en reparación puede incluir zonas con un deterioro inusual, incluidas las zonas donde los espectadores u otro tráfico se han combinado con las condiciones de humedad afectando, físicamente, a la superficie del suelo, pero solamente si así lo declara un miembro del Comité.

Fuente: (9)

Areas of unusual damage (D. 33-2a/3)

Ground under repair may include areas of unusual damage, including bare ground caused by trenching for underground wiring, but only when so declared by a member of the Committee.

OTROS DAÑOS POSIBLES

Grietas en el suelo (D. 25/12)

Si una bola reposa en o toca, una grieta en el suelo en el recorrido, el jugador puede, sin penalidad, levantar la bola y limpiarla. El jugador dropará la bola tan cerca como sea posible de donde reposaba, no más cerca del agujero, que evite la interferencia por la condición, y no en un obstáculo ni en un green.

Fuente: (9)

Earth cracks (D. 25/12)

If a ball lies in or touches an earth crack through the green, the player may, without penalty, lift the ball and clean it. The player must drop the ball as near as possible to where it originally lay, which is not nearer the hole, avoids interference by the condition and is not in a hazard or on a putting green.

· Condiciones Anormales Del Terreno @
Condiciones Anormales Del Terreno (Nota de la Regla 25-1). 

Para todas aquellas condiciones anormales del terreno que no sean terreno en reparación y agua accidental sólo existe alivio por el reposo de la bola y área de swing, pero no por la colocación. 

Fuente: (1), (2)

Abnormal Ground Conditions (Note to Rule 25-1)

From all those abnormal ground conditions other than ground under repair and accidental water, relief is only available for lie of  ball or area of intended swing, but not for stance.

· Condiciones Anormales Del Terreno European Tour @
Condiciones Anormales Del Terreno European Tour (Nota de la Regla 25-1).
(a) Se denegará el alivio por interferencia en la colocación de un hoyo, desecho o senda hecho por un animal de madriguera, un reptil o un pájaro.

(b) Se permite el alivio para el reposo de la bola o el área de swing pretendida de marcas de pintura de distancia situadas en el recorrido en área de hierba segada a ras. Nota: esto no incluye distancias pintadas en hoyos de drive más largo. (D. 24-2b/20) 

Fuente: (3), (4)

Abnormal Ground Conditions - European Tour (Note to Rule 25-1)

(a) Relief will be denied for interference to stance from a hole, cast or runway made by a burrowing animal, reptile or bird. 

(b) Relief is available for lie of ball or area of intended swing from any painted yardage spot situated in any closely mown area through the green. Note: This does not include painted distances on long driving holes. (D. 24-2b/20)

· Terreno en Reparación; Prohibido el Juego @
Terreno en Reparación; Prohibido el Juego (pág. 104 - 105)

El macizo de flores situado a la derecha del tee del 7 es terreno en reparación desde el cual está prohibido el juego. Si la bola de un jugador reposa en la zona, o si ésta interfiere en la colocación del jugador o con el área del swing que desea efectuar, el jugador debe aliviarse de acuerdo con la Regla 25-1.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por Golpes - Dos golpes.

Fuente: (7)

Ground Under Repair, Play Prohibited (Page 122)

The flower bed on the right hand side of the teeing ground of hole 7# is ground under repair from which play is prohibited. If a player’s ball lies in the area, or if it interferes with the player’s stance or the area of his intended swing, the player must take relief under Rule 25-1.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.

GREENES @
· Tepes de hierba en greenes
· Greenes – Surco en el Borde
· Ampliación de la regla de green equivocado
· Green compartido – declaración de equivocado
· Green Provisional
· Tepes de hierba en greenes @
Tepes de hierba en greenes (D. 33-8/30)

En cualquier green, tepes de hierba de cualquier tamaño tienen el mismo status que las tapas de agujeros antiguos y pueden ser reparados conforme a la regla 16-1c. 

Fuente: (3)

Turf plugs on putting greens (D. 33-8/30)

On any putting green, turf plugs of any size have the same status as old hole plugs and may be repaired under Rule 16-1c.

· Greenes – Surco en el Borde @
OJO, LA REGLA LOCAL DEBE DECIR “SI UNA BOLA REPOSA”. SEGÚN LA DECISIÓN, NO SE DEBE PROPORCIONAR ALIVIO POR INTERFERENCIA EN LA COLOCACIÓN, SINO TAN SÓLO EN EL REPOSO DE LA BOLA.

Greenes – Surco en el Borde (D. 33-8/24)

Si una bola reposa en el surco que rodea el green, el jugador puede, sin penalidad, levantar la bola, limpiarla y colocara fuera del surco en el punto más cercano a donde reposa, bien fuera o dentro del green, que no esté más cerca del agujero.

Fuente: (8), (6)

Putting Greens – Edging Grooves (D. 33-8/24)

If a ball lies on an edging groove around a putting green, the player may, without penalty, lift the ball, clean it and place it out of the groove in the nearest position to where it lay, whether on or off the putting green, which is not nearer the hole.

· Ampliación de la regla de green equivocado @
Green equivocado. Regla 25-3 – Green del hoyo 15 (D. 33-8/33)

A los efectos de la Regla 25-3, el green del hoyo 15 incluye el collarín del mismo.

Fuente: (8)

Wrong putting green. Rule 25-3 – Putting green of hole 15 (D. 33-8/33)

For the purpose of Rule 25-3, the putting green of the 15th hole includes the apron surrounding the green.

· Green compartido – declaración de equivocado @
Green compartido de los hoyos 6 y 8 (D. 25-3/1)

El green compartido de dichos hoyos se considera dos greenes distintos divididos por una línea blanca. Para una bola que, durante el juego de un hoyo venga a reposar en la otra parte del green se aplica la regla 25-3 (green equivocado). Una bola que reposa en, o toca, la citada línea, no está en green equivocado. 

Fuente: (8), (12)

Shared Putting Green on holes 6# and 8# (D. 25-3/1)

The shared putting green of those holes is deemed to be two different putting greens divided by a white line. For a ball lying on the part of the putting green corresponding to the improper hole, during play of a hole, rule 25-3 applies (Wrong putting green). A ball that lies on, or touches, the line is not in a wrong putting green.  

· Green Provisional @
CUANDO EL GREEN DEL HOYO ESTÁ EN JUEGO, Y EXISTE UN GREEN PROVISIONAL QUE NO ESTÁ EN USO

Green provisional del hoyo 8. (Regla 25-1).

Se considera recorrido y terreno en reparación desde el que está prohibido el juego.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por Golpes - Dos golpes.

Provisional Putting Green of hole 8# (Rule 25-1)

It is deemed through the green and ground under repair from which play is prohibited.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.

O BIEN

Green provisional del hoyo 8 (Regla 25-3).

Se considera green equivocado.

Provisional putting green of hole 8# (Rule 25-3)

It is deemed to be a wrong putting green. 

CUANDO EL GREN PROVISIONAL ESTÁ EN JUEGO

Green del hoyo 8 en reparación. (Regla 25-1)

Se considera recorrido y terreno en reparación desde el que está prohibido el juego.

Putting Green of hole 8# under repair (Rule 25-1)

It is deemed through the green and ground under repair from which play is prohibited.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.

Fuente: (12)

PRESERVACION DEL CAMPO @
ZONAS MEDIOAMBIENTALMENTE SENSIBLES

· Zonas Medioambientalmente Sensibles
· Zonas Medioambientalmente Sensibles - Ejemplo
· Protección de Árboles Jóvenes
· Zonas Medioambientalmente Sensibles @
Zonas Medioambientalmente Sensibles

I. Definición

Una zona medioambientalmente sensible es una zona así declarada por una autoridad competente, en la que está prohibido la entrada y/o jugar desde allí por razones medioambientales. Estas zonas pueden ser definidas como terreno en reparación, obstáculo de agua, obstáculo de agua lateral o fuera de límites a discreción del Comité, siempre que la zona medioambientalmente sensible que haya sido definida como obstáculo de agua u obstáculo de agua lateral, la zona es, por Definición, un obstáculo de agua.

Nota: El Comité no puede declarar que una zona es medioambientalmente sensible

II. Bola en Zona Medioambientalmente Sensible

a. Terreno en Reparación

Si una bola está en una zona medioambientalmente sensible definida como terreno en reparación, debe droparse una bola de acuerdo con la Regla 25-1b.

Si hay convicción razonable de que una bola está perdida dentro de una zona medioambientalmente sensible definida como terreno en reparación, el jugador puede aliviarse sin penalidad como está prescrito en la Regla 25-1c.

b. Obstáculos de Agua y Obstáculos de Agua Laterales

Si una bola está o hay convicción razonable de que está perdida en una zona medioambientalmente sensible definida como obstáculo de agua u obstáculo de agua lateral, el jugador debe proceder bajo la Regla 26-1 con la penalidad de un golpe.

Nota: Si una bola, dropada de acuerdo con la Regla 26 rueda a una posición donde la zona medioambientalmente sensible interfiere con la colocación del jugador o el área del swing que desea efectuar, el jugador debe aliviarse de acuerdo con la Cláusula III de esta Regla Local.

c. Fuera de límites

Si una bola está en una zona medioambientalmente sensible que está definida como fuera de límites, el jugador debe jugar una bola, bajo la penalidad de un golpe, tan cerca como sea posible del punto desde donde la bola original fue jugada por última vez (ver la Regla 20-5).

III. Interferencia con la Colocación o Área del Swing que Desea Efectuar:

Ocurre interferencia por una zona medioambientalmente sensible cuando la condición interfiere con la colocación del jugador o el área del swing que desea efectuar. Si la interferencia existe, el jugador debe aliviarse como sigue:

(a) En el Recorrido: Si la bola reposa en el recorrido, el punto del campo más cercano a aquél en el que la bola reposa debe ser determinado de forma que, (a) no está más cerca del agujero, (b) evite la interferencia por la condición y (c) no está en un obstáculo ni en un green. El jugador debe levantar la bola y droparla, sin penalidad, dentro de la distancia de un palo del punto así determinado, en una parte del campo que cumple con los puntos (a), (b) y (c) anteriores.

(b) En un Obstáculo: Si la bola está en un obstáculo, el jugador debe levantar la bola y droparla, bien:

(i) Sin penalidad, en el obstáculo, tan cerca como sea posible del punto donde reposaba la bola, pero no más cerca del agujero, en una parte del campo que proporcione alivio completo de la condición; o

(ii) Bajo penalidad de un golpe, fuera del obstáculo, manteniendo el punto donde la bola reposaba en línea recta entre el agujero y el punto en el que es dropada la bola, sin limite detrás del obstáculo donde la bola puede ser dropada. Adicionalmente, el jugador puede proceder bajo la Regla 26 ó 28, si son de aplicación.

(c) En el green: Si la bola reposa en el green, el jugador debe levantar la bola y colocarla, sin penalidad, en la posición más cercana a donde reposaba que permita alivio completo de la condición, pero no más cerca del agujero ni de un obstáculo.

La bola puede limpiarse al levantarla bajo la Cláusula III de esta Regla Local.

Excepción: Un jugador no puede obtener alivio bajo la Cláusula III de esta Regla Local si, (a) es claramente irrazonable para él efectuar un golpe a causa de una interferencia por algo distinto de una condición cubierta por esta Regla Local, o (b) la interferencia por la condición ocurriría solamente por usar una colocación, un swing o una dirección de juego innecesariamente anormales.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por Golpes - Dos golpes

Nota: En el caso de una grave infracción de esta Regla Local, el Comité puede imponer una penalidad de descalificación

Fuente: (7)

Environmentally-Sensitive Areas

I. Definition

An environmentally-sensitive area is an area so declared by an appropriate authority, entry into and/or play from which is prohibited for environmental reasons. These areas may be defined as ground under repair, a water hazard, a lateral water hazard or out of bounds at the discretion of the Committee provided that, in the case of an environmentally-sensitive area which has been defined as a water hazard or a lateral water hazard, the area is, by Definition, a water hazard.

Note: The Committee may not declare an area to be environmentally-sensitive.

II. Ball in Environmentally-Sensitive Area

a. Ground Under Repair

If a ball is in an environmentally-sensitive area that is defined as ground under repair, a ball must be dropped in accordance with Rule 25-1b.

If there is reasonable evidence that a ball is lost within an environmentally-sensitive area that is defined as ground under repair, the player may take relief without penalty as prescribed in Rule 25-1c.

b. Water Hazards and Lateral Water Hazards

If a ball is in or there is reasonable evidence that it is lost in an environmentally-sensitive area that is defined as a water hazard or lateral water hazard, the player must, under penalty of one stroke, proceed under Rule 26-1.

Note: If a ball, dropped in accordance with Rule 26 rolls into a position where the environmentally-sensitive area interferes with the player’s stance or the area of his intended swing, the player must take relief as provided in Clause III of this Local Rule.

c. Out of Bounds

If a ball is in an environmentally-sensitive area that is defined as out of bounds, the player must play a ball, under penalty of one stroke, as nearly as possible at the spot from which the original ball was last played (see Rule 20-5).

III. Interference with Stance or Area of Intended Swing

Interference by an environmentally-sensitive area occurs when the condition interferes with the player’s stance or the area of his intended swing. If interference exists, the player must take relief as follows:

(a) Through the Green: If the ball lies through the green, the point on the course nearest to where the ball lies must be determined that (a) is not nearer the hole, (b) avoids interference by the condition and (c) is not in a hazard or on a putting green. The player must lift the ball and drop it without penalty within one club-length of the point so determined on a part of the course that fulfils (a), (b) and (c) above.

(b) In a Hazard: If the ball is in a hazard, the player must lift the ball and drop it either:

(i) Without penalty, in the hazard, as near as possible to the spot where the ball lay, but not nearer the hole, on a part of the course that provides complete relief from the condition; or

(ii) Under penalty of one stroke, outside the hazard, keeping the point where the ball lay directly between the hole and the spot on which the ball is dropped, with no limit to how far behind the hazard the ball may be dropped. Additionally, the player may proceed under Rule 26 or 28 if applicable

(c) On the Putting Green: If the ball lies on the putting green, the player must lift the ball and place it without penalty in the nearest position to where it lay that affords complete relief from the condition, but not nearer the hole or in a hazard.

The ball may be cleaned when lifted under Clause III of this Local Rule.

Exception: A player may not obtain relief under Clause III of this Local Rule if (a) it is clearly unreasonable for him to make a stroke because of interference by anything other than a condition covered by this Local Rule or (b) interference by the condition would occur only through use of an unnecessarily abnormal stance, swing or direction of play.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.

Note: In the case of a serious breach of this Local Rule, the Committee may impose a penalty of disqualification.

· Zonas Medioambientalmente Sensibles - Ejemplo @
Zonas medioambientalmente sensibles (pág.105 a 107)

La regla local conforme a lo prescrito en el Apéndice I en vigor. Estas zonas están localizadas, definidas y marcadas como sigue:

· Entre los hoyos 2 y 3 – Obstáculo de agua marcado con estacas amarillas con tope en verde.

· Izquierda del hoyo 5 – Obstáculo de agua lateral marcado con estacas rojas con tope en verde.

· Derecha del green del hoyo 12 – Terreno en reparación marcado con estacas azules con tope en verde y con líneas blancas.

· Detrás del hoyo 18 – Fuera de límites marcado con estacas blancas con tope en verde.

Fuente: (9)

Environmentally-Sensitive Areas (Pages 123 to 125)

Local Rule as prescribed in Appendix I shall be in effect. Environmentally-sensitive areas are located, defined and marked as follows:

· Between holes #2 and #3 — Water hazard marked with yellow stakes with green tops.

· Left of hole #5 — Lateral water hazard marked with red stakes with green tops.

· Right of putting green on hole #12 — Ground under repair marked with blue stakes with green tops and white line.

· Behind hole #18 — Out of bounds marked with white stakes with green tops.

· Protección de Árboles Jóvenes @
Protección de Árboles Jóvenes (pág. 107-108)

Protección de árboles jóvenes identificados por tutores. Si tal árbol interfiere con la colocación de un jugador o con el área del swing que desea efectuar, la bola debe ser levantada, sin penalidad, y dropada de conformidad con el procedimiento prescrito en la Regla 24-2b (Obstrucción Inamovible). Si la bola reposa en un obstáculo de agua, el jugador debe levantar y dropar la bola de conformidad con la Regla 24-2b(i) excepto que el punto más cercano de alivio debe estar en el obstáculo de agua y la bola debe ser dropada en el obstáculo de agua, o el jugador puede proceder bajo la Regla 26. La bola puede limpiarse cuando se levanta bajo esta Regla Local.

Excepción: Un jugador no puede obtener alivio bajo esta Regla Local si, (a) es claramente irrazonable para él efectuar un golpe a causa de algo distinto del árbol, o (b) la interferencia por el árbol ocurriría solamente por el uso de una colocación, swing o dirección de juego innecesariamente anormales.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo; Juego por Golpes - Dos golpes

Protección de Árboles Jóvenes (pág. 107-108)

Árboles jóvenes identificados con tutores. Alivio Obligatorio.

Protection of Young Trees (Page 125)

Protection of young trees identified by Tutors. If such a tree interferes with a player’s stance or the area of his intended swing, the ball must be lifted, without penalty, and dropped in accordance with the procedure prescribed in Rule 24-2b (Immovable Obstruction). If the ball lies in a water hazard, the player must lift and drop the ball in accordance with Rule 24-2b(i) except that the nearest point of relief must be in the water hazard and the ball must be dropped in the water hazard or the player may proceed under Rule 26. The ball may be cleaned when lifted under this Local Rule.

Exception: A player may not obtain relief under this Local Rule if (a) it is clearly unreasonable for him to make a stroke because of interference by anything other than the tree or (b) interference by the tree would occur only through use of an unnecessarily abnormal stance, swing or direction of play.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.”

Protection of Young Trees (Page 125)

Young trees identified by tutors. Compulsory relief.

CONDICIONES TEMPORALES @
BARRO, EXTREMA HUMEDAD, MALAS CONDICIONES

· Alivio por bola Empotrada
· Alivio por bola Empotrada – Pared de bunkers
· Limpiar la Bola
· Regla de Invierno
· Agujeros de Aireación
· Alivio por bola Empotrada @
Alivio por bola Empotrada

En el recorrido, una bola empotrada en su propio impacto en el terreno, que no sea arena, puede ser levantada sin penalidad, limpiada y dropada tan cerca como sea posible de donde reposaba, pero no más cerca del agujero. La bola al droparse debe golpear primero una parte del campo en el recorrido.

Excepción: Un jugador no puede obtener alivio bajo esta Regla Local si es claramente irrazonable para él efectuar un golpe debido a cualquier otra interferencia que no sea la condición cubierta por esta Regla local.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por Golpes - Dos golpes

Bola Empotrada. Se extiende el alivio a todo el Recorrido en terreno que no sea arena – Pág. 108 

Fuente: (7)

Relief for Embedded Ball

Through the green, a ball that is embedded in its own pitchmark in the ground, other than sand, may be lifted without penalty, cleaned and dropped as near as possible to where it lay but not nearer the hole. The ball when dropped must first strike a part of the course through the green.

Exception: A player may not obtain relief under this Local Rule if it is clearly unreasonable for him to make a stroke because of interference by anything other than the condition covered by this Local Rule.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.

Relief for Embedded Ball. Relief extended to “through the green”, not in sand – Page 126 

· Alivio por bola Empotrada – Pared de bunkers @
Taludes de bunkers (D. 33-8/39)

Los taludes de bunkers que consisten en tepes apilados no se consideran área de hierba segada a ras (Regla 25-2).

Fuente: (11)

Bunker Faces (D. 33-8/39)

The FACE of a bunker that consists of stacked turf is deemed not be a “closely-mown area” (Rule 25-2).

· Limpiar la Bola @
ES PERMISIBLE RESTRINGIR ESTA REGLA A “LA CALLE DEL HOYO QUE SE ESTA JUGANDO” – ASÍ SE HACE EN EL CIRCUITO AMERICANO.

Limpiar la Bola (pág. 109)

Una bola que reposa en un área de hierba segada a ras en el recorrido, puede ser levantada, limpiada y repuesta sin penalidad.

Nota: La posición de la bola debe ser marcada antes de que sea levantada bajo esta Regla Local -ver la Regla 20-1.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por Golpes - Dos golpes

Limpiar la Bola (pág. 109)

Para una bola que reposa en el recorrido en área de hierba segada a ras.

Fuente: (7)

Cleaning Ball (Page 126)

A ball lying in a closely-mown area through the green may be lifted, cleaned and replaced without penalty.

Note: The position of the ball must be marked before it is lifted under this Local Rule – see Rule 20-1.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.”

Cleaning Ball (Page 126)

For a ball lying in a closely mown area through the green.

· Regla de Invierno @
ES PERMISIBLE RESTRINGIR ESTA REGLA A “LA CALLE DEL HOYO QUE SE ESTA JUGANDO” – ASÍ SE HACE EN EL CIRCUITO AMERICANO.

SISTEMA DE HANDICAPS EGA 2005.- CONFORME AL PUNTO 8 DE LA PARTE III, “EN AQUELLOS CASOS QUE SE PERMITA LA COLOCACIÓN DE LA BOLA PARA APLICAR LAS CONDICIONES DE HÁNDICAP SE REQUIERE UNA REGLA LOCAL REDACTADA DE ACUERDO CON EL APÉNDICE I DEL LIBRO DE REGLAS.”

“Cuando se usa la regla de invierno, la regla no debería ser interpretada tan estrictamente como para que en el segundo que los dedos del jugador dejen de estar en contacto con la bola, la bola haya sido colocada de acuerdo con la regla y no pueda ser tocada de nuevo.

Así no es como nosotros la interpretamos en los circuitos (PGATour y European Tour). Parte del problema es que la regla de invierno no es realmente Golf como nosotros lo conocemos y hay una gran área gris que necesita ser interpretada con precaución.

Es normal en el Tour, que los jugadores levanten y limpien la bola y después vayan probando – debería ponerla aquí, o aquí, o aquí – antes de que finalmente la dejen en un sitio. Mientras que esto ocurra en un movimiento general, lo aceptamos. En la práctica, el final de este proceso es normalmente señalado por el jugador quitando su tee e irguiéndose – y esa es la clave para el árbitro- necesitas decidir cuando ha acabado el proceso en lugar del acto, considerado de una forma más estricta.

Lo que la regla no permite es que el jugador, una vez que ha realizado una clara elección, se agache de nuevo y ponga la bola otra vez en la buena posición que había elegido, si se hubiese caído, o volver sobre la bola y hacer otra elección. Desde nuestro punto de vista, ahora tiene una bola “limpia” y debería jugarla.” – Andy McFee – 13 de octubre de 2004 – Leithsociety.com
La bola se coloca (Pág. 109-110)

Una bola que reposa en el recorrido en una zona de césped segada a ras puede ser levantada sin penalidad y limpiada. Antes de levantar la bola el jugador debe marcar su posición. Una vez levantada la bola debe colocarla en un punto dentro de la distancia de 20 cm. y no más cerca del agujero de donde reposaba originalmente, que no esté en un obstáculo ni en un green.

Un jugador puede colocar su bola solamente una vez, y está en juego cuando ha sido colocada (Regla 20-4). Si la bola no queda en reposo en el punto en el que ha sido colocada, se aplica la Regla 20-3d. Si la bola al colocarla queda en reposo en el punto en el que ha sido colocada y posteriormente se mueve, no hay penalidad y la bola debe ser jugada como reposa, salvo que se aplique lo establecido en alguna otra Regla.

Si el jugador no marca la posición de la bola antes de levantarla o mueve la bola de cualquier otra forma, como rodarla con un palo, incurre en la penalidad de un golpe.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo; Juego por Golpes - Dos golpes

* Si un jugador incurre en la penalidad general por infracción de esta Regla Local, no se aplica ninguna penalidad adicional bajo la Regla Local

ES CONVENIENTE ESCRIBIR ESTA REGLA LOCAL INTEGRAMENTE SIN RESUMIR, DADA LA FALTA DE COSTUMBRE DE LOS JUGADORES A APLICARLA CORRECTAMENTE.

La bola se coloca (Pág. 109-110)

Para una bola que reposa en el recorrido en una zona de césped segada a ras. Distancia: 20 centímetros.

Fuente: (7), (9)

Preferred Lies (Page 127)

A ball lying on a closely-mown area through the green  may be lifted without penalty and cleaned. Before lifting the ball, the player must mark its position. Having lifted the ball, he must place it on a spot within 20 centimeters of and not nearer the hole than where it originally lay, that is not in a hazard and not on a putting green.

A player may place his ball only once, and it is in play when it has been placed (Rule 20-4). If the ball fails to come to rest on the spot on which it is placed, Rule 20-3d applies. If the ball when placed comes to rest on the spot on which it is placed and it subsequently moves, there is no penalty and the ball must be played as it lies, unless the provisions of any other Rule apply.

If the player fails to mark the position of the ball before lifting it or moves the ball in any other manner, such as rolling it with a club, he incurs a penalty of one stroke.

*PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes

*If a player incurs the general penalty for a breach of this Local Rule, no additional penalty under the Local Rule is applied.

Preferred Lies (Page 127)

For a ball lying on a closely-mown area through the green. Distance: 20 centimeters.

· Agujeros de Aireación @
Agujeros de Aireación (Pág. 110)

En el recorrido, una bola que va a reposar en o sobre un agujero de aireación puede ser levantada sin penalidad, limpiada y dropada, tan cerca como sea posible del punto donde reposaba, pero no más cerca del agujero. La bola al droparla debe golpear primero una parte del campo en el recorrido.

En el green, una bola que va a reposar en o sobre un agujero de aireación puede ser colocada en el punto más cercano, no más cerca del agujero, que evite la situación.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por Golpes - Dos golpes

Agujeros de Aireación (Pág. 110)

Fuente: (7)

Aeration Holes (page 128)

Through the green, a ball that comes to rest in or on an aeration hole may be lifted without penalty, cleaned and dropped, as near as possible to the spot where it lay but not nearer the hole. The ball when dropped must first strike a part of the course through the green.

On the putting green, a ball that comes to rest in or on an aeration hole may be placed at the nearest spot not nearer the hole that avoids the situation.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.”

Aeration Holes (page 128)

OBSTRUCCIONES MOVIBLES @
· Piedras en Bunkers
· Otros ejemplos de obstrucciones movibles. 

· Piedras en Bunkers @
Piedras en Bunkers (Pág. 111)

Las piedras en bunkers son obstrucciones movibles (se aplica la Regla 24-1).

Fuente: (7)

Stones in Bunkers (Page 128)
Stones in bunkers are movable obstructions (Rule 24-1 applies).

· Otros ejemplos de obstrucciones movibles. @
Otros ejemplos de obstrucciones movibles (regla 24-1)

Otros ejemplos de obstrucciones movibles incluyen pero no limitan, todo tipo de cámaras y sus trípodes, micrófonos de TV e indicadores de puntos de cruce. 

Fuente: (1), (2)

Examples of movable obstructions (Rule 24-1)

Examples include but are not limited to all cameras and their tripods, TV microphones and crossing point indicators.

OBSTRUCCIONES INAMOVIBLES @
· Obstrucciones Inamovibles
· Obstrucciones inamovibles – atado con TER – VERSION 33-8/25
· Obstrucciones Inamovibles – Aclaración de caminos artificiales
· Obstrucciones Inamovibles – Más de caminos artificiales
· Obstrucciones inamovibles – Alivio sin cruzar sobre ella
· Obstrucciones inamovibles – declaración como inamovible
· Obstrucciones Inamovibles Próximas al Green
· Red de protección – Intervención en línea de juego
· Obstrucciones Temporales Inamovibles
· Obstrucciones Temporales Inamovibles (Nota de la RFAG)
· Vallas Metálicas Y De Madera
· Líneas Eléctricas y Cables Temporales
· Cables Elevados Permanentes (RFAG)
· Obstrucciones Inamovibles @
Obstrucciones Inamovibles (regla 24-2)

(a) Las zonas de líneas blancas o azules que estén junto a las áreas definidas como Obstrucciones Inamovibles, se considerarán parte de la Obstrucción y no Terreno en Reparación. 

(b) Zonas ajardinadas rodeadas por una obstrucción son parte de dicha obstrucción

(c) Esteras aseguradas y rampas de plástico que cubren los cables.

Fuente: (1), (3), (4)

Immovable Obstructions (Rule 24-2)

(a) White-lined areas tying into artificially-surfaced roads or paths are declared to have the same status as the roads or paths, i.e. they are obstructions, not ground under repair. Relief, without penalty, is provided under Rule 24-2b(i).

(b) Landscaped garden areas surrounded by an obstruction are part of that obstruction.

(c) Secured mats and plastic cable ramps covering cables.

· Obstrucciones inamovibles – atado con TER – VERSION 33-8/25 @
ESTA VERSION ES MÁS CORRECTA QUE LA ANTERIOR, PUES “UNIDA” (“ATADA” SERÍA LA TRADUCCIÓN EXACTA) ES MÁS ESPECIFICA QUE “ESTAN JUNTO”.

Obstrucciones Inamovibles (regla 24-2)

(a) Las áreas definidas por líneas blancas, atadas a una superficie artificial de caminos o senderos tendrán la misma consideración que éstos, es decir, son obstrucciones y no terreno en reparación. El alivio, sin penalidad, se regula por la Regla 24-2b(i)

Fuente: (8)

Immovable Obstructions (Rule 24-2)

(a) White-lined areas tying into artificially-surfaced roads or paths are declared to have the same status as the roads or paths, i.e. they are obstructions, not ground under repair. Relief, without penalty, is provided under Rule 24-2b(i).

· Obstrucciones Inamovibles – Aclaración de caminos artificiales @
Caminos de superficie artificial (D. 24/9 y D. 23/14)

Los caminos de superficie artificial incluyen aquellos cubiertos con determinado material como grava, corteza de pino, desperdicios de madera, conchas marinas, etc. -  La grava, corteza de pino, conchas o desperdicios de madera con el que están recubiertos son impedimentos sueltos.

Artificially-surfaced roads and paths (D. 24/9 and D. 23/14)

Artificially-surfaced roads and paths include those surfaced with crushed brick, gravel, asphalt, seashells or similar material. - Crushed brick, gravel, asphalt, seashells or similar material covering them are loose impediments.

Fuente: (9)

CUANDO EXISTEN CAMINOS DE ESTAS CARACTERÍSTICAS O IMPEDIMENTOS SUELTOS DE ESTAS CARACTERÍSTICAS EN EL CAMPO, SE PUEDE AÑADIR UNA REGLA LOCAL ACLARATORIA SOBRE ELLO:

Impedimentos sueltos (Regla 23)

La grava, corteza de pino, conchas, ladrillos machacados o desperdicios de madera son impedimentos sueltos.

Fuente: (6), (8), (9)

Loose Impediments (Rule 23)

Gravel, wood chips, seashells, crushed bricks or wood wastes are loose impediments.

· Obstrucciones Inamovibles – Más de caminos artificiales @
Caminos (regla 24-2)

Las secciones de caminos de buggys que no tiene superficie artificial pero que tienen traviesas de Madera a ambos lados se consideran obstrucciones. Los demás caminos no son obstrucciones, pero si tal camino tiene traviesas en uno de sus lados, la traviesa es una obstrucción.

Fuente: (9)

Paths (Rule 24-2) 

Sections of cart paths which are not artificially-surfaced but which have wooden piling curbings on both sides are deemed to be obstructions. All other cart paths are not obstructions, but if such a path has a wooden piling curbing on one side, the curbing is an obstruction.

Caminos de superficie artificial (regla 24-2)

Las traviesas de Madera adyacentes a los caminos de superficie artificial se considera que son los lados de los caminos, por lo que son una sola obstrucción.

Fuente: (9)

Artificially-surfaced roads (Rule 24-2)

Railroad ties adjacent to artificially-surfaced roads or paths are deemed to be the sides of the roads or paths, thus they are all one obstruction.

Caminos de superficie artificial (regla 24-2)

Las cunetas adyacentes a los caminos de superficie artificial  forman parte del camino artificial, siendo una sola obstrucción.

Fuente: (12)

Artificially-surfaced roads (Rule 24-2)

Artificial drainages adjacent to artificially-surfaced roads or paths are deemed to be part of the roads or paths, thus they are one obstruction.

· Obstrucciones inamovibles – Alivio sin cruzar sobre ella @
Obstrucciones Inamovibles (regla 24-2 y nota 3 a la Regla 24-2)

(d) Satélites de control de riego. Punto más cercano de alivio a determinar sin cruzar sobre, a través, o bajo la obstrucción.

Fuente: (12)

Immovable Obstructions (Rule 24-2 and note 3 to Rule 24-2)

(d) Irrigation control satellites. Nearest point of relief to be determined without crossing over, through or under the obstruction.

· Obstrucciones inamovibles – declaración como inamovible @
Obstrucciones Inamovibles (regla 24-2)

(e) Las estacas que definen el fuera de límites interno entre los hoyos 3 y 10 se consideran obstrucciones inamovibles durante el juego del hoyo 3. 

Fuente: (12)

Immovable Obstructions (Rule 24-2)

(e) Stakes defining the internal out of bounds between holes 3# and 10# are deemed to be immovable obstructions during play of hole 3#.

· Obstrucciones Inamovibles Próximas al Green @
Obstrucciones Inamovibles Próximas al Green (Pág. 111)

Puede obtenerse alivio bajo la Regla 24-2 de interferencia por una obstrucción inamovible.

Además si una bola reposa fuera del green pero no en un obstáculo y una obstrucción inamovible en o dentro de la distancia de dos palos del green y dentro de la distancia de dos palos de la bola interviene en la línea de juego entre la bola y el agujero, el jugador puede aliviarse como sigue:

La bola debe ser levantada y dropada en el punto más cercano de donde reposaba que (a) no está más cerca del agujero, (b) evita la intervención y (c) no está ni en un obstáculo ni en un green. La bola puede ser limpiada al levantarla.

Es también posible alivio bajo esta Regla Local si la bola del jugador reposa en el green y una obstrucción inamovible situada dentro de la distancia de dos palos del green interviene en su línea de putt. El jugador puede aliviarse como sigue:

La bola debe ser levantada y colocada en el punto más cercano de donde la bola reposaba que (a) no esta más cerca del agujero, (b) evita la intervención y (c) no está en un obstáculo. La bola puede limpiarse al levantarla.

PENALIDAD POR INFRACCION DE LA REGLA LOCAL:

Juego por Hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por Golpes - Dos golpes

Obstrucciones Inamovibles Próximas al Green (Pág. 111)

Fuente: (7)

Immovable Obstructions Close to Putting Green (page 129)
Relief from interference by an immovable obstruction may be obtained under Rule 24-2. In addition, if a ball lies off the putting green but not in a hazard and an immovable obstruction on or within two club-lengths of the putting green and within two club-lengths of the ball intervenes on the line of play between the ball and the hole, the player may take relief as follows:

The ball must be lifted and dropped at the nearest point to where the ball lay that (a) is not nearer the hole, (b) avoids intervention and (c) is not in a hazard or on a putting green. The ball may be cleaned when lifted.

Relief under this Local Rule is also available if the player’s ball lies on the putting green and an immovable obstruction within two club-lengths of the putting green intervenes on his line of putt. The player may take relief as follows:

The ball must be lifted and placed at the nearest point where the ball lay that (a) is not nearer the hole, (b) avoids intervention and (c) is not in a hazard. The ball may be cleaned when lifted.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.

Immovable Obstructions Close to Putting Green (page 129)
· Red de protección – Intervención en línea de juego @
Red de protección del tee del 1. (D. 33-8/18)

Si la red interviene en la línea de juego el jugador puede dropar la bola, sin penalidad, en la zona de dropaje establecida a la derecha de dicha red.

Fuente: (8), (12)

Protection fence on teeing ground of hole 1#. (D. 33-8/18)

If the fence intervenes on the line of play, the player may drop the ball, without penalty, in the Dropping Zone on the right hand side of the fairway.

· Obstrucciones Temporales Inamovibles @
Obstrucciones Temporales Inamovibles (Pág. 112 a 115)

I. Definición

Una obstrucción temporal inamovible es un objeto artificial no permanente que se ha levantado con frecuencia en relación con una competición y que está fijo o no es fácilmente movible.

Ejemplos de obstrucciones temporales inamovibles incluyen, pero no se limitan a, carpas, pizarras de resultados, tribunas, torres de televisión y aseos.

Los alambres que los soportan son parte de la obstrucción temporal inamovible, salvo que el Comité declare que tienen que ser considerados como líneas eléctricas o cables elevados.

II. Interferencia

Interferencia por una obstrucción temporal inamovible ocurre cuando (a) la bola reposa enfrente de y tan próxima de la obstrucción que la misma interfiere con la colocación del jugador o con el área del swing que desea efectuar, o (b) la bola reposa en, sobre, debajo o detrás de la obstrucción de forma que cualquier parte de la obstrucción interviene directamente entre la bola del jugador y el agujero; también existe interferencia si la bola reposa dentro de la distancia de un palo de un punto equidistante del agujero donde dicha intervención existiría.

Nota: Una bola está bajo una obstrucción temporal inamovible cuando está debajo de los bordes más externos de la obstrucción, incluso si estos bordes no se extienden hacia el suelo.

III. Alivio

Un jugador puede obtener alivio de la interferencia por una obstrucción temporal inamovible, incluyendo una obstrucción temporal inamovible que está fuera de límites, como sigue:

(a) En el recorrido: Si la bola reposa en el recorrido, debe determinarse el punto en el campo más cercano al que reposa la bola que, (a) no está más cerca del agujero, (b) evita la interferencia según está definida en la Cláusula II y (c) no está ni en un obstáculo ni en un green.

El jugador debe levantar la bola y droparla, sin penalidad, dentro de la distancia de un palo del punto así determinado en una parte del campo que cumpla con los mencionados puntos (a), (b) y (c).

(b)En un Obstáculo: Si la bola está en un obstáculo, el jugador debe levantar la bola y droparla bien:

(i) Sin penalidad, de conformidad con la Cláusula IIIa de arriba, excepto que la parte más cercana del campo que permite alivio completo debe estar en el obstáculo y la bola debe ser dropada en el obstáculo o, si el alivio completo es imposible, en una parte del campo dentro del obstáculo que permite el máximo alivio posible; o

(ii) Con un golpe de penalidad, fuera del obstáculo como sigue: el punto en el campo más cercano al que reposa la bola debe ser determinado que, (a) no está más cerca del agujero, (b) evita la interferencia según está definido en la Cláusula II y (c) no está en un obstáculo. El jugador debe dropar la bola dentro de la distancia de un palo del punto así determinado en una parte del campo que cumple con los mencionados puntos (a), (b) y (c).

La bola puede ser limpiada al levantarla bajo la Cláusula III.

Nota 1: Si la bola reposa en un obstáculo, nada prohibe al jugador en esta Regla Local de proceder bajo la Regla 26 ó Regla 28, si es aplicable.

Nota 2: Si una bola que ha de droparse bajo esta Regla Local no es inmediatamente recuperable, puede ser sustituida por otra.

Nota 3: Un Comité puede establecer una Regla Local (a) permitiendo o requiriendo a un jugador a utilizar una zona de dropaje al aliviarse de una obstrucción temporal inamovible o, (b) permitir a un jugador, como opción adicional de alivio, dropar la bola en el lado opuesto de la obstrucción del punto establecido bajo la Cláusula III, pero por lo demás de conformidad con la cláusula III.

Excepciones: Si la bola de un jugador reposa enfrente o detrás de la obstrucción temporal inamovible (no en, sobre o debajo de la obstrucción) no podrá aliviarse bajo la Cláusula III si:

1. Es claramente irrazonable para él efectuar un golpe o, en el caso de intervención, que efectúe un golpe tal que la bola pudiera terminar en línea recta hacia el agujero, a causa de cualquier interferencia distinta de la obstrucción temporal inamovible;

2. La interferencia por la obstrucción temporal inamovible ocurriría solamente por el uso de una colocación, swing o dirección de juego innecesariamente anormales; o

3. En el caso de intervención, sería claramente irrazonable esperar que el jugador fuera capaz de golpear la bola en dirección al agujero lo suficientemente lejos como para alcanzar la obstrucción temporal inamovible.

Nota: Un jugador que no tiene derecho a alivio debido a estas excepciones puede proceder bajo la Regla 24-2, si es aplicable.

IV. Bola Perdida

Si hay convicción razonable de que la bola se ha perdido en, sobre o bajo una obstrucción temporal inamovible, puede droparse una bola bajo las estipulaciones de la Cláusula III o Cláusula V, si es aplicable. Con el fin de aplicar las Cláusulas III y V, la bola se considera que reposa en el punto donde cruzó por última vez los límites más externos de la obstrucción (Regla 24-3).

V. Zonas de Dropaje

Si el jugador tiene interferencia de una obstrucción temporal inamovible, el Comité puede permitir o requerir al jugador a utilizar una zona de dropaje. Si el jugador utiliza una zona de dropaje para aliviarse, debe dropar la bola en la zona de dropaje más cercana al punto en el que reposaba su bola originalmente, o se considera que reposa bajo la Cláusula IV (aunque la zona de dropaje más cercana esté más cerca del agujero).

Nota 1: Un Comité puede establecer una Regla Local que prohíba el uso de una zona de dropaje que esté más cerca del agujero.

Nota 2: Si se dropa una bola en una zona de dropaje, la bola no debe ser vuelta a dropar si va a reposar dentro de la distancia de dos palos del punto donde golpeo por primera vez una parte del campo, aunque pueda ir a reposar más cerca del agujero o fuera de los límites de la zona de dropaje.

PENALIDAD POR INFRACCIÓN DE LA REGLA LOCAL:

Juego por hoyos - Pérdida del hoyo;

Juego por golpes - Dos golpes

Obstrucciones Temporales Inamovibles (Pág. 112 a 115)

Fuente: (7)

Temporary Immovable Obstructions (Page 130 to 133)

I. Definition

A temporary immovable obstruction is a non-permanent artificial object that is often erected in conjunction with a competition and is fixed or not readily movable.

Examples of temporary immovable obstructions include, but are not limited to, tents, scoreboards, grandstands, television towers and lavatories.

Supporting guy wires are part of the temporary immovable obstruction unless the Committee declares that they are to be treated as elevated power lines or cables.

II. Interference

Interference by a temporary immovable obstruction occurs when (a) the ball lies in front of and so close to the obstruction that the obstruction interferes with the player’s stance or the area of his intended swing, or (b) the ball lies in, on, under or behind the obstruction so that any part of the obstruction intervenes directly between the player’s ball and the hole; interference also exists if the ball lies within one club-length of a spot equidistant from the hole where such intervention would exist.

Note: A ball is under a temporary immovable obstruction when it is below the outer most edges of the obstruction, even if these edges do not extend downwards to the ground.

III. Relief

A player may obtain relief from interference by a temporary immovable obstruction, including a temporary immovable obstruction that is out of bounds, as follows:

(a) Through the Green: If the ball lies through the green, the point on the course nearest to where the ball lies must be determined that (a) is not nearer the hole, (b) avoids interference as defined in Clause II and (c) is not in a hazard or on a putting green. The player must lift the ball and drop it without penalty within one club-length of the point so determined on a part of the course that fulfils (a), (b) and (c) above.

(b) In a Hazard: If the ball is in a hazard, the player must lift and drop the ball either:

(i) Without penalty, in accordance with Clause IIIa above, except that the nearest part of the course affording complete relief must be in the hazard and the ball must be dropped in the hazard or, if complete relief is impossible, on a part of the course within the hazard that affords maximum available relief; or

(ii) Under penalty of one stroke, outside the hazard as follows: the point on the course nearest to where the ball lies must be determined that (a) is not nearer the hole, (b) avoids interference as defined in Clause II and

(c) is not in a hazard. The player must drop the ball within one club-length of the point so determined on a part of the course that fulfils (a), (b) and (c) above.

The ball may be cleaned when lifted under Clause III.

Note 1: If the ball lies in a hazard, nothing in this Local Rule precludes the player from proceeding under Rule 26 or Rule 28, if applicable.

Note 2: If a ball to be dropped under this Local Rule is not immediately recoverable, another ball may be substituted.

Note 3:A Committee may make a Local Rule (a) permitting or requiring a player to use a dropping zone or ball drop when taking relief from a temporary immovable obstruction or (b) permitting a player, as an additional relief option, to drop the ball on the opposite side of the obstruction from the point established under Clause III, but otherwise in accordance with Clause III.

Exceptions: If a player’s ball lies in front of or behind the temporary immovable obstruction (not in, on or under the obstruction) he may not obtain relief under Clause III if:

1. It is clearly unreasonable for him to make a stroke or, in the case of intervention, to make a stroke such that the ball could finish on a direct line to the hole, because of interference by anything other than the temporary immovable obstruction;

2. Interference by the temporary immovable obstruction would occur only through use of an unnecessarily abnormal stance, swing or direction of play; or

3. In the case of intervention, it would be clearly unreasonable to expect the player to be able to strike the ball far enough towards the hole to reach the temporary immovable obstruction.

Note: A player not entitled to relief due to these exceptions may proceed under Rule 24-2, if applicable.

IV. Ball Lost

If there is reasonable evidence that the ball is lost in, on or under a temporary immovable obstruction, a ball may be dropped under the provisions of Clause III or Clause V, if applicable. For the purpose of applying Clauses III and V, the ball is deemed to lie at the spot where it last crossed the outermost limits of the obstruction (Rule 24-3).

V. Dropping Zones (Ball Drops)

If the player has interference from a temporary immovable obstruction, the Committee may permit or require the use of a dropping zone or ball drop. If the player uses a dropping zone in taking relief, he must drop the ball in the dropping zone nearest to where his ball originally lay or is deemed to lie under Clause IV (even though the nearest dropping zone may be nearer the hole).

Note 1: A Committee may make a Local Rule prohibiting the use of a dropping zone or ball drop that is nearer the hole.

Note 2: If the ball is dropped in a dropping zone, the ball must not be re-dropped if it comes to rest within two club-lengths of the spot where it first struck a part of the course even though it may come to rest nearer the hole or outside the boundaries of the dropping zone.

PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE:

Match play – Loss of hole; Stroke play – Two strokes.

Temporary Immovable Obstructions (Page 130 to 133)

· Obstrucciones Temporales Inamovibles (Nota de la RFAG) @
Obstrucciones Temporales Inamovibles (Pág. 112 a 115)

Nota: Cuando la bola de un jugador reposa dentro, sobre o bajo una obstrucción temporal inamovible o tan cerca de la obstrucción que ésta interfiere con la colocación del jugador o el área del swing pretendido y se requiera alivio, si han sido marcadas zonas de dropaje, el jugador DEBE dropar la bola en la zona de dropaje más cercana. 

Fuente: (1)

Temporary Immovable Obstructions (Page 130 to 133)

Note: When a player’s ball lies in, on or under a temporary immovable obstruction or so close to that obstruction that it interferes with the player’s stance or area of his intended swing, and relief is required, if dropping zones have been marked, the player MUST drop the ball in the nearest dropping zone.

· Vallas Metálicas Y De Madera @
Vallas Metálicas Y De Madera

Vallas metálicas y de madera (excepto unidades sueltas) colocadas para control del publico, serán tratadas como Obstrucciones Inamovibles.

Cuando la bola repose en el lado interior de las vallas, el punto de alivio más cercano deberá ser determinado sin cruzar sobre, a través o bajo la valla y a partir de ahí se aplicará la Regla 24-2.

Cuando la bola repose en el lado exterior de las vallas en el recorrido y dentro de cuatro palos de distancia de ésta y siempre que la valla intervenga entre la bola y el agujero, o la bola repose dentro de un palo de distancia del punto en que tal interferencia pudiera existir, la bola puede ser levantada y dropada sin penalidad en el lado interior de la valla, bajo la Regla 24-b(i) y, bajo dicha Regla "el punto más cercano de alivio" será el punto más próximo dentro de las vallas que, 

(a) No esté más cerca del agujero que la posición original de la bola. 

(b) Evite la interferencia tal y como define la Regla 24-2a, y 

(c) No esté en un Obstáculo o en un Green. 

La bola puede ser limpiada cuando así sea levantada. 

Excepciones: 

(i) Las unidades sueltas de vallas metálicas son Obstrucciones Movibles; se aplica la Regla 24-1. 

(ii)El jugador no puede aliviarse bajo esta regla local, si no es claramente razonable ejecutar un golpe debido a una interferencia ocasionada por cualquier otra cosa que no sea la Obstrucción Inamovible. 

Fuente: (1) corregido y (3)

Wooden and metal fencing

Wooden and metal fencing (except single units) erected for crowd control will be treated as an immovable obstruction.

When the ball lies inside the fencing, the nearest point of relief is determined without crossing over, through or under the fencing and thereafter Rule 24-2 will apply.

When the ball lies outside the fencing “through the green” and within four club-lengths of it, and providing that the fencing intervenes between the player’s ball and the hole, or the ball lies within one club-length of a spot where such intervention would exist, the ball may be lifted and dropped, without penalty, inside the fencing under Rule 24-2b(i).

The nearest point of relief under that rule is the nearest point inside the fencing:

(a) That is not nearer the hole than the ball’s original position,

(b) Where, if the ball where so positioned, no interference by the fencing would exist for the stroke the player would have made from the original position if the condition were not there and,

(c) Is not in a hazard and not on a putting green.

The ball may be cleaned when so lifted.

Exceptions:

(i) Single units of metal fencings are movable obstructions; Rule 24-1 applies.

(ii) The player may not take relief under this local rule if it is clearly unreasonable for him to make a stroke because of interference by anything other than the immovable obstruction.

· Líneas Eléctricas y Cables Temporales @
Líneas Eléctricas y Cables Temporales (Pág. 115)

Las líneas eléctricas, cables, líneas de teléfono temporales y las alfombras que los cubren o los soportes que los sujetan son obstrucciones:

1. Si son fácilmente movibles, se aplica la Regla 24-1.

2. Si están fijos o no son inmediatamente movibles, y la bola está en el recorrido o en un bunker, el jugador puede aliviarse de acuerdo con la Regla 24-2b. Si la bola reposa en un obstáculo de agua, el jugador puede aliviarse bajo la Regla 24-2b(i), excepto que el punto más cercano de alivio debe estar en el obstáculo de agua y la bola debe droparse en el obstáculo de agua, o el jugador puede proceder bajo la Regla 26.

3. Si una bola golpea una línea eléctrica o cable elevado, el golpe debe ser cancelado y repetido, sin penalidad (ver la Regla 20-5). Si la bola no es inmediatamente recuperable puede ser sustituida por otra bola.

Nota: Los cables o alambres que sujetan una obstrucción temporal inamovible son parte de la obstrucción temporal inamovible, salvo que el Comité declare, mediante Regla Local, que tienen que tratarse como líneas eléctricas o cables elevados.

Excepción: Si una bola golpea una sección elevada de unión de cables que salen del suelo no debe repetirse el golpe.

4. Las zanjas para cables recubiertas de hierba son terreno en reparación, incluso si no están marcadas, y se aplica la Regla 25-1b.

Líneas Eléctricas y Cables Temporales (Pág. 115)

Fuente: (7)

Temporary Power Lines and Cables (Page 133-134)

Temporary power lines, cables, telephone lines and mats covering or stanchions supporting them are obstructions:

1. If they are readily movable, Rule 24-1 applies.

2. If they are fixed or not readily movable, the player may, if the ball lies through the green or in a bunker, obtain relief as provided in Rule 24-2b. If the ball lies in a water hazard, the player may lift and drop the ball in accordance with Rule 24-2b(i) except that the nearest point of relief must be in the water hazard and the ball must be dropped in the water hazard or the player may proceed under Rule 26.

3. If a ball strikes an elevated power line or cable, the stroke must be cancelled and replayed, without penalty (see Rule 20-5). If the ball is not immediately recoverable another ball may be substituted.

Note: Guy wires supporting a temporary immovable obstruction are part of the temporary immovable obstruction unless the Committee, by Local Rule, declares that they are to be treated as elevated power lines or cables.

Exception: Ball striking elevated junction section of cable rising from the ground must not be replayed.

4. Grass-covered cable trenches are ground under repair even if not marked and Rule 25-1b applies.

Temporary Power Lines and Cables (Page 133-134)

· Cables Elevados Permanentes (RFAG) @
SE PUEDEN INCLUIR LOS POSTES QUE SOPORTAN ESTOS CABLES ELECTRICOS CUANDO INTERFIEREN CON EL JUEGO DEL HOYO (D. 33-8/13)

Cables Elevados Permanentes  (D. 33-8/13)

Si una bola golpea líneas eléctricas o cables elevados permanentes, el golpe deberá ser repetido, inmediatamente, sin penalidad (ver Regla 20-5). 

Si la bola no puede recuperarse inmediatamente, puede sustituirse por otra bola. 

Excepción: Una bola que golpee cualquier sección elevada de un cable que sale del suelo, no debe ser jugada de nuevo. 

Fuente: (1)

Permanent elevated cables (D. 33-8/13)

If a ball strikes permanent elevated power lines or cables, the stroke must be cancelled and replayed, immediately, without penalty (see Rule 20-5). If the ball is not immediately recoverable another ball may be substituted.

Exception: Ball striking elevated junction section of cable rising from the ground must not be replayed.

ZONAS DE DROPAJE @
AUNQUE LOS EJEMPLOS QUE SE CITAN A CONTINUACIÓN SON DE ZONAS DE DROPAJE OPCIONALES, LAS REGLAS DE GOLF PERMITEN QUE SE ESTABLEZCAN ZONAS DE DROPAJE OBLIGATORIAS. SIN EMBARGO, ES RECOMENDABLE QUE, SALVO QUE SEA ESTRICTAMENTE NECESARIO, SE HABILITEN COMO UNA OPCION AL JUGADOR, ADICIONAL A LAS DEMAS OCIONES DE ALIVIO POR LA REGLA APLICABLE.

Zonas de Dropaje – Dropping Zones
La casa club detrás del green del hoyo 9, incluyendo el macizo de arbustos, se considera una obstrucción inamovible. Un jugador que tenga derecho a alivio puede aplicar la regla 24-2b o, sin penalidad, dropar la  bola en la más cercana de las dos áreas marcadas como “Zona de dropaje” situadas a ambos lados de la casa club.

Clubhouse behind the putting green on hole #9, including the shrub bed, is deemed to be an immovable obstructions. A player entitled to relief may apply Rule 24-2b or, without penalty, drop the ball on the nearer of the two areas marked “Ball Drop” located on either end of the clubhouse.

Camino artificial en el hoyo 18 – En caso de interferencia por la sección del camino situada entre las dos estacas verdes, el jugador puede aplicar la regla 24-2b o, sin penalidad, dropar la bola en la más cercana de las dos áreas marcadas como “Zona de Dropaje”.

Paved cart path on hole #18 — In the event of interference by the section of the path between the two green stakes, the player may apply Rule 24-2b or, without penalty, drop the ball on the nearer of the two areas marked “Ball Drop.”

Obstáculo de agua lateral en el hoyo 18 – Como opción adicional bajo la regla 26-1, para una bola en el obstáculo de agua, el jugador puede dropar una bola bajo penalidad de un golpe, en la más cercana de las cuatro zonas de dropaje, que no esté más cerca del agujero que el punto por el cual la bola cruzó por última vez el margen del obstáculo.

Lateral water hazard on hole #18 — As an additional option under Rule 26-1, for a ball in the lateral water hazard, the player may drop a ball under penalty of one stroke on the nearest of four areas marked “Ball Drop” which is not nearer the hole than where the ball last crossed the margin of the hazard.

Valla de madera definiendo el fuera de límites detrás del green del hoyo 7 – Como opción adicional bajo la regla 28, para una bola que reposa entre las dos “zonas de dropaje” y se declara injugable, el jugador puede dropar una bola bajo penalidad de un golpe en la más cercana de ambas zonas de dropaje situadas a lo largo de la valla.

Wood fence defining out of bounds behind putting green on hole #7 — As an additional option under Rule 28 for a ball that comes to rest between the two “Ball Drops” and is declared unplayable, the player may drop a ball under penalty of one stroke on the nearer of the two areas marked “Ball Drop” located alongside the fence.

Fuente: (9)

MISCELANEAS @
· Dispositivos de Medición de Distancias
· Dispositivos de Medición de Distancias @
LA RFEG RECOMIENDA LA NO APLICACIÓN DE ESTA REGLA LOCAL, Y NO LAS USA ELLA MISMA,  SALVO EN LAS COMPETICIONES QUE SE DETERMINE.

Dispositivos de Medición de Distancias (D. 14-3/0.5) Circular RFEG 04/06

Se autoriza en esta competición a un Jugador a obtener información sobre distancia usando un dispositivo que mida solamente distancias. Sin embargo, si en una vuelta estipulada, un jugador usa un dispositivo de medición de distancia que está proyectado para calibrar o medir otras condiciones que podrían afectar a su juego (p. ej. La pendiente, velocidad del viento, temperatura, etc…) el jugador infringe la Regla 14-3, para la cual la penalidad es de descalificación sin tener en consideración si cualquiera de tales funciones son utilizadas realmente.

 Fuente: (2)

Distance-Measuring Devices (D. 14-3/0.5) R&A local rule – RFEG 04/06

In this competition, a player may obtain distance information by using a device that measures distance only. However, if, during a stipulated round, a player uses a distance  measuring device that is designed to gauge or measure other conditions that might affect his play (e.g., gradient, wind-speed, temperature, etc.), the player is in breach of Rule 14-3, for which the penalty is disqualification, regardless of whether any such additional functions are actually used.

Documentos incorporados en el CD: @
· Libro de decisiones en PDF 

· Reglas de Golf (original R&A) (inglés) 

· Lista de Drivers conformes (R&A) (Inglés) 

· How to conduct a competition (USGA) (Inglés) 

· Reglamento antidopaje 

· Lista de sustancias prohibidas 

· Reglas locales de la RFEG 

· Sistema de handicaps EGA 2005 

· Plan de prevención del Juego Lento RFEG 

· Reguleitor (versión Word y Versión HTM) 

Falta:

· Hoja del libro verde de la RFAG relativa a empates 

· Calculadora de tabla de tiempos 

Fuentes y vínculos: @
(1) Condiciones de la competición y reglas locales permanentes de la RFAG

(2) Condiciones de la competición y reglas locales permanentes de la RFEG y varios RFEG

(3) Condiciones de la competición y reglas locales permanentes European Tour (Eng/2006)

(4) Condiciones de la competición y reglas locales permanentes European Tour (Span/2004)

(5) Condiciones de la competición y reglas locales permanentes PGA Tour (2004)

(6) Condiciones de la competición y reglas locales permanentes de la Asociación de Golf del Sur de California (2002), coincidente con las de la USGA.

(7) Apéndice I Libro de Reglas

(8) Libro de decisiones

(9) How to Conduct a Competition (USGA)

(10) Guidance on Running a Competition (R&A)

(11) Reglas Locales The Open Championship at Royal Troon 2004

(12) Elaboración Propia

(13) The Leith Society

(14) Reglamentos Oficiales – Federación Venezolana de Golf

(15) Condiciones de la competición y reglas locales permanentes de la Asociación de Golf del Estado de Florida (2006).

Vínculos a guías importantes: @
9. Guía sobre reglas de palos y bolas: 
http://www.usga.org/playing/clubs_and_balls/guide/guide_to_the_rules.html#
10. Drivers no conformes: 
http://www.usga.org/playing/clubs_and_balls/driver/non-conforming_driver_list.html
11. Decisiones sobre amateurismo: 
http://www.randa.org/index.cfm?action=rules.amateur.ruleslist&cfid=4265619&cftoken=58728777
12. Decisiones sobre las reglas del golf (Original USGA): 
http://www.usga.org/playing/rules/rules_of_golf.html#
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